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Öz: Mecaz-ı mürseldeki alaka çeşitlerinden birisi de mecaz olarak kullanılan kelimenin yerine 
kullanıldığı hakiki anlamdaki kelimeyle aynı kökten türemiş olması şeklindeki ortaklıktır. 
Arap dilinde öteden beri bilinen, bir kelimenin bir başka kelime yerinde kullanılması şeklin-
deki uygulama, klasik dilbilim eserlerinde de yer almaktadır. Bu çalışmada konu Kur’an-ı Ke-
rimdeki uygulamalar çerçevesinde ele alınmıştır.  Bu yapılırken Kur’an-ı Kerimde aynı kökten 
gelen ve birbirleri yerinde kullanılmış kelimelerin türleri üzerinde durulmuş, bunlarla ilgili 
müfessirlerin varsa farklı yorumlarına yer verilmiştir. Farklı yorumların Kur’an meallerine 
etkisine de zaman zaman temas edilmiştir. 
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Abstract: One kind of metaphor is the use of the word of the same root when it is used literal-
ly instead of the word used metaphorically. This kind of use which is well known in Arabic 
language is also discussed in classical linguistic works. This study examines this topic within 
the context of the Qur’an. It examines the kinds of words which comes from the same root 
and are used interchangeably. It aslo evaluates the views of the commentators and the impacts 
of these views on the Qur’anic translations. 

Keywords: Metaphor, Majaz al-Mursal, Kinds of relations, Qur’an, Arabic language, The Holy 
Quran and the metaphor 

İktibas/Citation: Ahmet Bostancı, “Arap Dilinde Bir Mecaz-ı Mürsel Türü Olarak Aynı Kök-
ten Türeyen Farklı Kelimelerin Birbirlerinin Yerine Kullanılması –Kur’an-ı Kerim Bağlamın-
da Bir İnceleme-“, Usûl, 13 (2010/1), 41 - 64. 

                                                                 
  Doç. Dr., Sakarya Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Öğretim Üyesi.  



42 • Ahmet Bostancı ________________________________________________  

Giriş 
Malum olduğu üzere Arap Dili Belagatında “Beyan” bölüm başlığı altında 

incelenen konulardan birisi de hakikat ve mecazdır. Hakikat, dilde konulduğu 
anlamda kullanılan kelimedir.1 Mecaz ise tam tersi olarak, hakiki mananın 
kastedilmediği ortaya koyan bir karine ile birlikte dilde konulduğu anlam dışın-
da kullanılan kelimedir.2   

Kelimelerin hakiki anlamları dışında rastgele ve istenildiği gibi kullanılması 
söz konusu değildir. Mecazî manadaki kelime hakiki mana dışında aralarındaki 
bir alaka sebebiyle kullanılmaktadır. Mecaz olarak kullanılan kelimenin kulla-
nım gerekçesi, kullanıldığı anlam ile hakiki mana arasındaki benzerlik ise buna 
istiare denir. Eğer konulduğu ilk anlamdan farklı bir manada benzerlik dışı bir 
alaka sebebiyle kullanılmışsa buna da mecaz-ı mürsel denilmektedir.3  

Belagat kitaplarında mecaz-ı mürsel için pek çok alaka sayılmaktadır. Başlı-
caları arasında “sebebiyyet” (bir şeyin yerine onun varlığına sebep olan şeyin 
söylenmesi),4 “müsebbebiyyet” (bir şeyin yerine varlığına sebep olduğu şeyin 
söylenmesi)5, “külliyyet” (bir şeyin tamamının söylenmesi ve bir kısmının 
kastedilmesi)6, “cüziyyet” (bir şeyin bir kısmının söylenmesi ve tamamının 
kastedilmesi)7 “kevniyyet/i‘tibâru mâ kâne” (geçmişteki durumun dikkate 
alınması)8, “evliyyet/i‘tibâru mâ yekûn” (gelecekte meydana gelecek durumun 
dikkate alınması)9 vb. sayılabilir.  

                                                                 
1  Celaluddîn Muhammed b. Abdirrahman b. Ömer b. Ahmed b. Muhammed el-Kazvînî, el-Îzâh 

fî ‘ulûmi’l-belâga, neşr. Dâru’l-kutubi’l-‘ilmiyye, Lübnan 2010, s. 202-204.  
2  el-Kazvînî, el-Îzâh, s. 204; es-Seyyid Ahmed el-Hâşimî, Cevâhiru’l-belaga fi’l-meânî ve’l-beyân 

ve’l-bedi‘, neşr. Mektebetu’l-Âdâb, Kahire 2005, s. 236.  
3  el-Kazvînî, el-Îzâh, s. 205; el-Hâşimî, Cevâhiru’l-belaga, s. 236; Ali el-Cârim, Mustafa Emîn, el-

Belagatu’l-vâzıha, neşr. Dâru’l-fikr, Beyrut 2006, s. 93.  
4  (ßĻĕĤא ÙĻüאĩĤא ÛĐر.) “Hayvanlar yağmuru otladı” cümlesinde (ßĻĕĤא) kelimesi (אت×ĭĤא) anlamında 

mecazdır. Nebat yağmur sebebiyle meydana geldiğinden sebep müsebbeb yerine söylenerek 
mecaz yapılmış olmaktadır. Bk. el-Hâşimî, Cevâhiru’l-belaga, s. 237.  

5  (  īَĨِ ħُْכĤَ ُل ِõّĭَُĺَאوĜًْאءِۤ رِزĩَ َّùĤא ) “Sizin için semadan rızık indiriyor” ayetinde (el-Gâfir, 40/13) (رزِْقًا) 
kelimesi (אóĉĨ) “yağmur” anlamında mecazdır. Rızık yağmur sebebiyle meydana geldiğinden 
müsebbeb sebep yerine söylenerek mecaz yapılmış olmaktadır. Bk. el-Hâşimî, Cevâhiru’l-
belaga, s. 238; el-Cârim- Emîn, el-Belagatu’l-vâzıha, s. 91-92.  

6  ( ْħıِĬِאٰذَא ĹۤĘ ħْıُđَÖِאĀََنَ אĳĥُđَåْĺَ) “Parmaklarını kulaklarına sokuyorlar” ayetinde (el-Bakara, 2/19) 
(ďÖِאĀََא) kelimesi (ģĨאĬأ) “parmak uçları” anlamında mecazdır. Parmak uçları parmağın parçası 
olduğundan parça yerine bütün söylenilerek mecaz yapılmıştır. Bk. el-Kazvînî, el-Îzâh, s. 207.  

7  (īĻĐ)  “göz” kelimesinin “casus” anlamında kullanılması bu tür bir mecazdır. Bk. el-Hâşimî, 
Cevâhiru’l-belaga, s. 238.  

8  ( ĳُÜא אÝَĻَĤْאĵۤĨٰ אĳَĨَْאħıُĤَْ وَאٰ  ) “Yetimlere mallarını verin” (en-Nisâ, 4/2) ayetinde kastedilen kişiler ergenlik 
dönemine gelmiş ve bu sebeple malları kendilerine teslim edilen kişilerdir. Ergenliğe ulaşmış 
kişi artık yetim sayılmaz. Ayette geçmişteki durumları dikkate alınarak haklarında yetim ifa-
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Mecaz-ı mürseldeki alakaların sayısını yirmi sekize kadar çıkaranlar mevcut-
tur. Bunların bir kısmının bir diğerinin içinde değerlendirilerek sayının dokuza 
kadar düşürülebileceği de ifade edilmiştir.10  

Mecaz-ı mürseldeki alaka çeşitlerinden birisi de aynı kökten gelen farklı ke-
limelerin birbirleri yerine kullanılmalarıdır.11 Kur’an-ı Kerimde de bu tür meca-
zın çok sayıda örneği bulunmaktadır.12 

Aynı kökten türeyen kelimelerin birbirlerinin yerine kullanılması şeklindeki 
bu mecaz türünün Kur’an-ı Kerim’de tespit edebildiğimiz başlıca şekilleri şun-
lardır: 

1. İsm-i fâil yerine masdar kullanımı 
Arapça daki ( Đ ģäدلאر ) anlamında (لïĐ ģäر) denilmesi örneğinde olduğu gibi 

masdarın ism-i fâil anlamında kullanılması uygulaması mevcuttur.13 Muallaka 
şairlerinden Zuheyr b. Ebî Sulmâ’nın şu beytinde de benzer bir kullanım vardır:  

                                                                 
desi mecazen kullanılmıştır. Bk. el-Hâşimî, Cevâhiru’l-belaga, s. 239; el-Cârim- Emîn, el-
Belagatu’l-vâzıha, s. 91-92.  

אرًא)   9 َّęَא כóًäِאĘَ َّźِوۤא אïُĥِĺَ źََو) “sadece kendileri gibi kâfir, günahkâr dünyaya getirirler” (Nûh, 71/27)  
ayetinde söz konusu kişilerden doğan çocuklar için kâfir ve günahkâr ifadeleri kullanılmıştır. 
Hâlbuki çocuk doğduğu zaman kâfir ya da günahkâr değildir. Burada ileride öyle olacakları 
için mecazen bu ifadeler kullanılmıştır. Bk. el-Hâşimî, Cevâhiru’l-belaga, s. 240.    

10  Mahmûd el-Antâkî, “el-‘Alâka”, Mecmûatu mutûn fî ‘ilmi’l-beyân, Tah. İlyas Kaplan, Neşr. 
Dâru’l-kutub el-ilmiyye, Beyrut 2010, s. 55-57. 

11  Bk. el-Hâşimî, Cevâhiru’l-belaga, s. 240; el-Antâkî, “el-‘Alâka”, s. 54-55; Fahruddîn b. Seyyid 
Molla Abdullah el-Arnâsî, “el-İstinâre fi’l-istiâre”, Mecmûatu mutûn fî ‘ilmi’l-beyân, Tah. İlyas 
Kaplan, Neşr. Dâru’l-kutub el-ilmiyye, Beyrut 2010, s. 141. es-Suyûtî, bunu Kur’an-ı Kerim’de 
yer alan yirmi mecaz-ı mürsel çeşidinden yirmincisi olarak, ez-Zerkeşî ise yirmi altı çeşidin-
den yirmi birincisi olarak ele almaktadır. Bk. Celâluddîn 'Abdurrahmân b. Ebî Bekr es-Suyûtî, 
el-İtkân fî 'ulûmi'l-Kur'ân, Menşûrâtu zevi'l-kurbâ, yy. 1429, II, 75; Bedruddîn Muhammed b. 
Abdillah ez-Zerkeşî, el-Burhân fî ‘ulûmi’l-Kur’ân, neşr. Dâru’l-hadîs, Kahire 2006, s. 492). İbn 
Fâris, bir kelimenin başka bir kelime yerinde kullanımının (et-ta‘vîd) Arapların yapageldikleri 
uygulamalardan (min suneni’l-Arab) olduğunu söylemektedir. Bk. Ebu’l-Huseyn Ahmed İbn 
Fâris, es-Sâhibî fî fıkhı’l-lugati’l-‘Arabiyyeti ve mesâilihâ ve suneni’l-‘Arab fî kelâmihâ, neşr. 
Dâru’l-kutubi’l-‘ilmiyye, Beyrut 1997, s. 179. es-Seâlibî ve es-Suyûtî de benzer bir nitelendir-
mede bulunmaktadırlar. Bk. Ebû Mansur Abdülmelik b. Muhammed b. İsmail es-Seâlibî, Fık-
hu’l-luga ve esrâru’l-‘Arabiyye, Mısır ty., s. 489 vd.; Celâluddîn 'Abdurrahmân b. Ebî Bekr es-
Suyûtî, el-Muzhir fî ulûmi’l-luga ve envâ‘ihâ, neşr. Dâru’t-Türâs, Kahire 2008, I, 331 vd. 

12  Aralarında Zahirîlerin, Şâfiîlerden İbnu'l-Kâss'ın ve Mâlikîlerden İbn Huveyzmendâd'ın da 
bulunduğu bir grup Kur'an'da mecazın varlığını kabul etmemektedirler. Ancak cumhur 
Kur'an'da mecazın bulunduğu görüşündedir. Kur’an’da mecazın varlığı konusundaki tartış-
malar için bk. es-Suyûtî, el-İtkân, II, 71. 

13  Muhammed b. Ali b. Muhammed eş-Şevkânî, el-Fethu’l-kadîr el-câmiu beyne fenney er-
rivâyeti ve’d-dirâyeti min ilmi’t-tefsîr, tah. Abdurrahman Umeyra, yy 1994, V, 353. Arapçada 
kullanılan diğer benzer ifadeler için bk. es-Seâlibî, Fıkhu’l-luga, s. 493. 



44 • Ahmet Bostancı ________________________________________________  

 kelimesi (رĵĄًِ) Beytte (ĳْĜَ óْåِÝَýْĺَ ĵÝَĨَمٌ óَøَ ģْĝُĺَوאĭَĭَĻْÖَ ħُİُ ... :ħْıُُÜא، ħُıُĘَ رĵĄًِ، وïْĐَ ħُİُلُ )
  .anlamında kullanılmıştır (ïĐول) kelimesi de (ïْĐَلُ ) anlamında ve (ĳĻĄóĨن)

Bu tür bir kullanım söz konusu olduğunda müfred, tesniye, cemi ve müzek-
ker-müennes arasında bir fark yoktur. İsm-i fâil anlamındaki masdar hepsi için 
aynı şekilde kullanılır.14 

Uygulamanın Kur’an-ı Kerim’deki örnekleri ise şu şekildedir: 

ez-Zerkeşî ve es-Suyûtî, (  ْħıُّĬِאĘَ  ٌّوïُĐَ ĹĤ ) ayetinde15 ( ٌّوïُĐَ) kelimesinin masdar ol-
duğunu ve ism-i fâil yerinde kullanıldığını, bu yüzden de ( ْħİُ) zamirine uyarak 
çoğul değil de tekil olarak geldiğini ifade etmektedirler.16  İbn Âşur, farklı bir 
yaklaşımla, kelimenin (لĳđĘ) vezininde ve ( ĘģĐא ) manasında olduğunu ve bu 
şekilde olan kelimelerin devamlı müfred müzekker olarak kullanıldığı bilgisini 
vermektedir.17  

-anlamında kulla (Ĕאئóא) kelimesi (ĳْĔَرאً ) ayetinde18 (ģْĜُ أرََءħْÝُĺْ إِنْ أĨَ çَ×َĀَْאؤُכĳْĔَ ħُْرאً )
nılmıştır.19 Bazı müfessirler ism-i fâil yerine masdar kullanılmasının mübalağa 
olduğunu belirtir ve buradaki kullanımın Arapçadaki ( Đ ģäدلאر ) anlamında ( ģäر
    ïĐ) denilmesine benzediğini ifade ederler.20ل

Müfessirlerin bir kısmına göre; (ىĳٰĝَّْÝĥĤِ Ùُ×َĜِאđَĤْوَא) ayetinde21 ( ĳٰĝَّْÝĤىא ) kelimesi 
(īĻĝÝĩĤא) yani ism-i fâil anlamında kullanılmıştır.22 Fahruddîn er-Râzî, Arapçada 
masdarın ism-i fâil anlamında kullanılmasına delil ve örnek olarak Hansâ’nın 

                                                                 
14  Ebû Cafer Muhammed İbn Cerîr et-Taberî, Câmiu’l-beyân an te’vîli âyi’l-Kur’ân, neşr. Dâru’l-

Hicr, Kahire 2001, VIII, 213. 
15  eş-Şuarâ, 26/77. 
16  ez-Zerkeşî, el-Burhân, s. 493; es-Suyûtî, el-İtkân, II, 75. 
17  Muhammed et-Tâhir b. Âşûr, et-Tahrîr ve’t-tenvîr, neşr. Dâru’t-Tûnisiyye li’n-neşr, Tunus 

1984, XIX, 140. 
18  el-Mülk, 67/30. 
19  et-Taberî, Câmiu’l-beyân, XXIII, 138; Ebu’l-Hasen Ali b. Ahmed el-Vâhidî en-Neysâbûrî, el-

Vasît fî tefsîri’l-Kur’âni’l-mecîd, neşr. Dâru’l-kutubi’l-ilmiye, Beyrut 1994, IV, 331; Ebû Mu-
hammed el-Huseyn b. Mesûd el-Begavî, Meâlimu’t-tenzîl, neşr. Dâru İbn Hazm, Beyrut 2002, 
s. 1334; Ebû Abdillah Fahruddin Muhammed b. Ömer er-Râzî, Mefâtîhu’l-gayb, neşr. Dâru’l-
fikr, Beyrut 1981,  XXX, 76; Ebû Abdillah Muhammed b. Ahmed b. Ebî Bekr el-Kurtubî, el-
Câmi‘ li-âyâti’l-ahkâm, neşr. Müessesetu’r-Risale, Beyrut 2006, XXI, 133; eş-Şevkânî, el-
Fethu’l-kadîr, V, 352; Ebu’l-fazl Şihâbuddîn es-Seyyid Mahmûd el-Âlûsî, Rûhu’l-meânî, neşr. 
Dâru İhyâi’t-turâsi’l-Arabî, Beyrut ty, XXIX, 22.  

20  eş-Şevkânî, el-Fethu’l-kadîr, V, 353. Arapçada kullanılan diğer benzer ifadeler için bk. es-
Seâlibî, Fıkhu’l-luga, s. 493. 

21  Tâhâ, 20/132. 
22  el-Begavî, Meâlimu’t-tenzîl, s. 831; er-Râzî, Mefâtîhu’l-gayb, XXII, 137; ‘İmâduddîn Ebu’l-fedâ 

İsmail b. Ömer İbn Kesîr ed-Dımeşkî, Tefsîru’l-Kur’ani’l-‘azîm, neşr. Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, 
Beyrut 1998, V, 288; Ebu’l-Leys Nasr b. Muhammed b. Ahmed b. İbrahim es-Semerkandî, 
Bahru’l-‘ulûm, neşr. Dâru’l-kutubi’l-ilmiyye, Beyrut 1993, II, 359. 
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 kelimesinin (Ùĥ×ĝĨ) ve (إĜ×אل) beytini vermekte ve burada geçen (ĩĬÍĘא Ĺİ إĜ×אل وإدÖאر)
 anlamında olduğunu ifade etmektedir.23 Kur’an-ı (óÖïĨة) kelimesininin de (إدÖאر)
Kerim’de ( َīĻĝَّÝĩُĥْĤِ Ùُ×َĜِאđَĤْوَא) ayetinde olduğu gibi24 ( ĳٰĝَّْÝĤىא ) masdarının değil de 
(īĻĝÝĩĤא) ism-i fâilinin kullanıldığı ayetler de bulunmaktadır.  

Ayeti muzafların hazfedildiği ve anlamın (ىĳĝÝĤא ģİŶ Ù×ĜאđĤא īùèو) “Güzel akı-
bet takva ehli içindir” olduğu şeklinde yorumlayan müfessirler de mevcuttur.25  

2. İsm-i mef'ûl yerine masdar kullanımı  
Arapçada ism-i mef’ûl yerinde masdar kullanılmaktadır. (įÖ óýّ×ĩĤא) “müjdele-

nen şey” için (ىóý×Ĥא) kelimesinin, (لĳĝĩĤא) “denilem şey” anlamında (لĳĝĤא) keli-
mesinin kullanılması bu türdendir. 26 Aşağıdaki ayetlerde de bu şekilde bir 
kullanım söz konusudur. 

(  ِéُĺ źََو ِĩĥْĐِ īْĨِ ٍءĹْýَÖِ َنĳُĉĻ ۤį ) ayetinde27 (ħĥĐ) "bilmek" masdarı (مĳĥđĨ) "bilinen şey" 
anlamında kullanılmıştır.28 Kelimenin bu anlama geldiği konusunda müfessirler 
arasında görüş birliği söz konusudur. 

( ïَÖِ įāِĻمٍ כñَِبĩĜَ ĵĥٰĐَِ  وäََאؤُۤ  ) ayetinde29 (بñَِכ) masdarı (įĻĘ وبñכĨ) anlamında kul-
lanılmıştır. Zira (بñَِכ) söze sıfat olabilir, yoksa gömlek gibi bir cisme sıfat ola-
maz.30 Fahruddin er-Râzî, el-Ferrâ, el-Müberred, ez-Zeccâc ve İbnu’l-Enbârî gibi 
Arap dilcilerinin ayette geçen (بñَِכ) masdarının (įĻĘ وبñכĨ) anlamında kullanıl-
masının mübalağa amaçlı olduğunu söylediklerini belirtir. Bu bilginler ayrıca 

                                                                 
23  er-Râzî, Mefâtîhu’l-gayb, V, 41. 
24  el-‘Arâf, 7/128; el-Kasas, 28/83. 
25  Ebu’l-Berekât Abdullah b. Ahmed b. Mahmûd en-Nesefî, Medâriku’t-tenzîl ve hakâiku’t-te’vîl, 

Kahraman Yayınları, İstanbul 1984, III, 70. Muzafın hazfedildiğini ifade etmemekle beraber 
-anlamında olduğunu söyleyen müfessirler de muhtemelen Ne (أģİ אĳĝÝĤى) kelimesinin (אĳĝÝĤى)
sefî ile aynı şeyi ifade etmektedirler. Bk. el-Kurtubî, el-Câmi‘, XIV, 165; el-Âlûsî, Rûhu’l-
meânî, XVI, 285. Türkçe Kuran meallerinde tefsirlerdeki bu yaklaşımlara paralel olarak “mut-
takiler” veya “takva sahipleri”, “(ehl-i) takva” anlamları tercih edildiği gibi epeyce sayıda meal 
yazarının da kelimeyi hakiki anlamında ve hazif olduğunu kabul etmeksizin aynen tercüme 
ederek kullandığı görülmektedir. Örneğin Şaban Piriş ayete “Akibet takvanındır”; Suat Yıldı-
rım: “Güzel âkıbet, takvâdadır”, Ömer Nasuhi Bilmen: “Akibet ise takvâ içindir” anlamını 
vermektedir. 

 Bk. http://www.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp?sure=20&ayet=132 (30.12.2012) 
26  es-Suyûtî, el-İtkân, II, 75. Arapçada ism-i fâil ya da ism-i mef’ûl yerinde masdar kullanılması-

na dair diğer örnekler için bk. es-Seâlibî, Fıkhu’l-luga, s. 493. 
27  el-Bakara, 2/255. 
28  et-Taberî, Câmiu’l-beyân, IX, 461; er-Râzî, Mefâtîhu’l-gayb, VII, 11; Muhammed b. Yusuf Ebû 

Hayyân el-Endulîsî, el-Bahru’l-muhît, neşr. Dâru’l-kutubi’l-‘ilmiyye, Beyrut 1993, II, 289; ez-
Zerkeşî, el-Burhân, s. 493; eş-Şevkânî, Fethu’l-kadîr, I, 465; el-Âlûsî, Rûhu’l-meânî, III, 9. 

29  Yûsuf, 12/18. 
30  ez-Zerkeşî, el-Burhân, s. 493; es-Suyûtî, el-İtkân, II, 75. 
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Arapça’da (Õכø אءĨ)31 ve (لïĐ ģäر)32 örneklerinde olduğu gibi masdarın ism-i 
fâil ve meful yerinde ve (ģĝĐ)  için (لĳĝđĨ) denilmesi gibi ism-i fâil ve mefulün de 
masdar yerinde kullanılmasının Arapçada olan uygulamalar olduğunu ifade 
etmişlerdir.33  

Bazı müfessirlere göre; ( ُįÝَĬَאĨََא īَĩُِÜْي אؤñَِّĤدِّ אËَĻُĥْĘَ אąًđْÖَ ħُْכąُđْÖَ īَĨَِאِنْ אĘَ) ayetindeki34 
(  َĬאĨََאÙ ) kelimesi (įĻĥĐ ī َّĨËĩĤء אĹýĤא)  “güvence verilen şey”  anlamında ism-i meful 
yerinde kullanılmıştır.35 (  َèĵÝ  ِųא ïُĐَْو ĹَÜِْאĺَ  َųאِنَّ א Ĥא ėُĥِíُْĺ źَאđَĻĩ َد ) ayetindeki36 (ïĐَْو) 
kelimesi (دĳĐĳĨ) yani vadedilen şey anlamındadır.37 (ًّאĻÜِْאĨَ ُهïُĐَْכَאنَ و įَُّĬِא) ayetindeki38 
(ïĐَْو) kelimesi de aynı anlamdadır.39 Yine (  َّźِא ųא īَĨِ אĔًŻَÖَ įÜِźَאøَِوَر ) ayetinde40 geçen 
 ”tebliğ edilmiş söz“  (אĤכŻم אēĥ×ĩĤ) kelimesi (ēĥّÖ) fiilinin ism-i masdarı ve (ĔًŻَÖَא)
anlamında kullanılmaktadır.41 

) ayetindeki42 (رĭََّÖَא ĭَĥْđَåْÜَ َźא īَĺñَِّĥِّĤ ÙًĭَÝْĘِ כóُęََوא)  ِĘ ًÙĭَÝْ ) kelimesi bazı müfessirlere göre 
ism-i meful yani (نĳÝęĨ) anlamında masdardır. Buradaki (نĳÝęĨ) da (بñّđَĨُ) anla-
mındadır. Buna göre ayetin anlamı ( أي ĭÖñđÜ źא ĭĥđåÜ ź ħıĺïĺÉÖא īĺñĥĤ īĻÖñđĨ כóęوא، ) 
“Bizi kâfirlerin eliyle azaplandırma (muazzeb kılma)” olur.43  

3. Masdar yerine ism-i fâil kullanımı  
Arapçada masdar yerine ism-i fâil kullanımı bilinen uygulamalardandır. ( ħĜ

 ifadesi kullanılır ki bu da masdar yerine ism-i failin (Ĝ ħĜאئĩא) ĻĜ) anlamındaאĨא
kullanılmasına örnektir.44 

Müfessirlerin önemli bir kısmına göre; ( ٌÙÖَِא כَאذıَÝِđَĜْĳَĤِ ÷َĻْĤَ) ayetinde45 ( ٌÙÖَِכَאذ) ism-i 
fâili (ÕĺñכÜ) anlamında kullanılmıştır.46 

                                                                 
 .anlamındadır  (Ĩאء ùĨכĳب)  31
 .anlamındadır  (رĐ ģäאدل)  32
33  er-Râzî, Mefâtîhu’l-gayb, XVIII, 104-105.   
34  el-Bakara, 2/283. 
35  Tâhir b. Âşur, et-Tahrîr ve’t-tenvîr, neşr. Dâru’t-Tûnisiyye li’n-neşr, Tunus 1984, III, 122; 

kelimenin zimmetteki şey anlamında kullanıldığı bilgisi için bk. eş-Şevkânî, Fethu’l-kadîr, I, 
511. 

36  er-Ra’d, 13/31. 
37  Tâhir b. Âşur, et-Tahrîr ve’t-tenvîr, XIII, 147. 
38  Meryem, 19/61. 
39  el-Kurtubî, el-Câmi‘, XIII, 478. 
40  el-Cinn, 72/23. 
41  Tâhir b. Âşur, et-Tahrîr ve’t-tenvîr, XXIX, 245. 
42  el-Mumtehine, 60/5. 
43  Âlûsî, Rûhu’l-meânî, XXVIII, 73; Tahir b. Âşûr, et-Tahrir ve’t-tenvîr, XXVIII, 148. 
44  İbn Fâris, es-Sahibî fî fıkhi’l-luga, s. 180; er-Râzî, Mefâtîhu’l-gayb, XXV, 66; el-Kurtubî, el-

Câmi‘, XX, 176. es-Suyûtî, masdar yerine ism-i fâil kullanılmasının (من سنن العرب) “Arapların 
yapageldikleri uygulamalardan” olduğunu belirtir. es-Suyûtî, el-Muzhir, I, 337. 

45  el-Vâkıa, 56/2. 
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Pek çok müfessir, ( ٌÙÖَِכَאذ) kelimesinin masdar yerinde kullanıldığını ifade et-
mekle birlikte kelimenin türü ve anlamı konusunda farklı görüşlere sahip mü-
fessir ve dilciler mevcuttur: 

1. Ebû İshâk ez-Zeccâc isim masdar olduğunu söylemektedir.47 (ÙĻĘאĐ) kelime-
si gibi masdar olduğu da ifade edilmiştir.48  

2. İsm-i fâildir, mahzuf bir mevsufun (÷ęĬ) sıfatıdır.49  

4. Masdar yerine ism-i mef'ûl kullanımı  
Arapçada masdar yerine ism-i mef’ûl kullanımı mevcuttur.50 Uygulamanın Kur’an-ı 

Kerimdeki örneği ise şu şekildedir: 

ez-Zerkeşî ve es-Suyûtî, (  ُħُِّכĺَאÖِ  ُنĳÝُęْĩَĤْא ) ayetinde51 ( ُنĳÝُęْĩَĤْא) ism-i mef'ûlü, (ÙĭÝęĤא) 
anlamında yani masdar yerinde kullanılmıştır, demektedirler.52  

Müfessirler ayette geçen ( ُنĳÝُęْĩَĤْא) kelimesinin anlamı hakkında farklı görüşle-
re sahiptirler. 

Müfessirlerden bir kısmı kelimenin asli anlamında yani ism-i mef’ûl olduğu 
kanaatindedir. Bu görüşte olanlar ( ُħُِّכĺَאÖِ) ifadesinin başındaki (ب) cer harfini (ĹĘ) 
manasında kabul etmektedirler. Buna göre (  ُħُِّכĺَאÖِ  ُنĳÝُęْĩَĤْא ) ifadesinin anlamı ( ّأي ĹĘ
ħıĝĺóĘ أو ïĩéĨ אĺ כĝĺóĘ ĹĘ نĳĭåĩĤא īĻĝĺóęĤא) “Ey Muhammed, hangi grupta mecnun 
var; senin grubunda mı yoksa onların grubunda mı” şeklinde olmaktadır.53 
                                                                 
46  İbn Fâris, es-Sahibî fî fıkhi’l-luğa, s. 180; ez-Zerkeşî, el-Burhân, s. 493; es-Suyûtî, el-İtkân, II, 

75. el-Kurtubî, ( ٌَكَاذِبة) kelimesinin masdar manasında olduğunu ifade ettikten sonra, Arapla-
rın ism-i fâil ve ism-i mefulü masdar anlamında kullandığını söyler. Bk. el-Kurtubî, el-Câmi´,  
XX, 176; er-Râzî de masdar anlamını ihtimallerden birisi olarak zikreder. Bk. er-Râzî, 
Mefâtîhu’l-gayb, XXIX, 141. Ebû Hayyân (ÕĺñכÜ) anlamında olduğunun el-Hasen ve Kata-
de’nin görüşü olduğunu ifade eder. Bk. Ebû Hayyân, el-Bahru’l-muhît, VIII, 203. 

47  el-Kurtubî, el-Câmi´, IV, 419;  
48  et-Taberî, Câmiu’l-beyân, XXII,279; Ebû Hayyân, el-Bahru’l-muhît, VIII, 203; eş-Şevkânî, 

Fethu’l-kadîr, V, 196. 
49  el-Âlûsî, Rûhu’l-meânî, XXVII, 129. er-Râzî de bunu ihtimallerden birisi olarak zikreder. Bk. 

er-Râzî, Mefâtîhu’l-gayb, XXIX, 141. Türkçe Kur’an meallerinde ağırlıklı olarak ism-i fâil an-
lamının tercih edildiği görülmektedir.    

 (bk.http://www.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp?sure=56&ayet=2  30.12.2012) 
50  es-Suyûtî, masdar yerine ism-i mef’ûl kullanılmasının (من سنن العرب) “Arapların yapageldikle-

ri uygulamalardan” olduğunu belirtir. es-Suyûtî, el-Muzhir, I, 337-338. İbnu’l-Cevzî, Arapçada 
masdar yerine ism-i mef’ûl kullanımı ile ilgili olarak (رهĳùĻĨ ĹĤإ įĐد)  -ki (هóùĺ ĵĤإ įĐد) anlamın-
dadır- gibi örneklerin bulunduğu bilgisini vermektedir. Bk. Ebu'l-Ferec Cemâluddîn Abdur-
rahman b. Ali İbnu'l-Cevzî el-Bağdâdî, Zâdu’l-mesîr fî ‘ilmi’t-tefsîr, neşr. Dâru İbn Hazm, Bey-
rut 2002, s. 1460. Konuyla ilgili diğer örnekler için bk. İbn Fâris, es-Sahibî fî fıkhi’l-luğa, s. 180. 

51  el-Kalem, 68/6. 
52  ez-Zerkeşî, el-Burhân, s. 493; es-Suyûtî, el-İtkân, II, 75.  
53  Bk. Tâberî, Câmiu’l-beyân, XXIII, 152; es-Semerkandî, Bahru’l-ulûm, III, 392.  
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Kelimenin asli anlamında olduğunu söyleyenlerin bir kısmı (ħُِّכĺَאÖِ) ifadesinin 
başındaki (ب) cer harfinin zaid54 olduğu ve tekid ifade ettiğini, anlamın da ( ħכĺأ
 hanginiz mecnunsunuz” şeklinde olduğunu söylemektedirler.55“ (אĳĭåĩĤن

Diğer bir gruba göre ayetteki ( ُنĳÝُęْĩَĤْא) ism-i mefulu masdar anlamında kulla-
nılmıştır ve (نĳĭåĤא) “delilik” anlamı ifade etmektedir. Buna göre mana ( ħכĺÉÖ
 Delilik hanginizde” şeklinde olmaktadır. et-Taberî de bu görüşü tercih“ (אĳĭåĤن
ettiğini belirtmektedir.56 

5. İsm-i mef'ûl yerine ism-i fâil kullanımı  
Arapçada ism-i fâil yerinde ism-i mef’ûl kullanılmaktadır.57 Kur’an-ı Ke-

rim’de de aynı uygulama mevcuttur. 

Suyutî ve diğer bazı müfessirlere göre; (  ěَĥِìُ  ěٍĘِאءٍ دَאĨَ īْĨِ ) ayetinde58 ( ěٍĘِدَא) ism-i 
fâili (قĳĘïĨ) “atılmış” yani ism-i mef'ûl anlamında kullanılmıştır.59 Ferra, ayetin 
izahı sadedinde, Hicaz halkının (ħÜכא óّø), (ÕĀאĬ ħّİ) ve (ħאئĬ ģĻĤ) örneklerinde 
olduğu üzere çoğu defa sözlerinde ism-i fâili, ismi-i meful manasında kullandık-
larını söylemektedir.60  

Kelime ile ilgili farklı yorumlar ise şöyledir: 

1. Halil b. Ahmed ve Sibeveyh, ( ěٍĘِدَא) kelimesinin (óĨאÜ) ve (īÖź)  kelimeleri gi-
bi ism-i mensub olduğunu ve (ěĘذي د) manasına geldiğini söylemişlerdir.  

                                                                 
54  Kur’an’daki cer harfleri için zâid ifadesinin kullanılmasını uygun görmeyenler zaid yerine sıla 

kelimesini tercih etmektedir.  
55  Bk. en-Neysâbûrî, el-Vasît, IV, 335; el-Kurtubî, el-Câmi´, XXI, 145; Ebû Hayyân, el-Bahru’l-

muhît, VIII, 303; es-Semerkandî, Bahru’l-ulûm, III, 392. eş-Şevkânî, diğer görüşleri de nak-
letmekle birlikte bu görüşü tercih etmektedir. Bk. eş-Şevkânî, Fethu’l-kadîr, V, 355. 

56  Tâberî, Câmiu’l-beyân, XXIII, 155; Ebû Hayyân, el-Bahru’l-muhît, VIII, 303 (Dahhâk, el-
Hasen ve el-Ahfeş’in görüşü olarak). el-Kurtubî, bu görüşü (ģĻĜ) “denilmiştirki” ifadesiyle nak-
leder. Bk. el-Kurtubî, el-Câmi´, XXI, 145. İbnu’l-Cevzî, kelimenin asli anlamında olduğu veya 
masdar manasında olduğu şeklindeki iki farklı görüşü tercih belirtmeksizin nakletmekte ayrı-
ca Arapçada masdar yerine ism-i mef’ûl kullanılan örneklere yer vermektedir. Bk. Ebu'l-Ferec 
Cemâluddîn Abdurrahman b. Ali İbnu'l-Cevzî el-Bağdâdî, Zâdu’l-mesîr fî ‘ilmi’t-tefsîr, neşr. 
Dâru İbn Hazm, Beyrut 2002, s. 1460. Türkçe Kur’an çevirilerinde ayete her iki anlama göre 
de meal verildiği görülmektedir. (bk.http://www.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp?sure 
=68&ayet=6 29.12.2012) 

57  Arapçada ism-i fâilin ism-i mef’ûl anlamında kullanılması ile ilgili örnekler için bk. İbn Fâris, 
es-Sahibî fî fıkhi’l-luğa, s. 168; es-Seâlibî, Fıkhu’l-luga, s. 492; es-Suyûtî, el-Muzhir, I, 335. 

58  et-Târık, 86/6. 
59  el-Begavî, Meâlimu’t-tenzîl, s. 1399; ez-Zerkeşî, el-Burhân, s. 492; es-Suyûtî, el-İtkân, II, 76; eş-

Şevkânî, Fethu’l-kadîr, V, 559. Ebû Hayyân ve el-Âlusî, bu görüşü (قيل) “denilmiştir” ifadesiyle 
naklederler. Bk. Ebû Hayyân, el-Bahru’l-muhît, VIII, 449; el-Âlûsî, Rûhu’l-meânî, XXX, 97. 

60  eş-Şevkânî, Fethu’l-kadîr, V, 559.  
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2. Kelime ism-i fâil manasındadır ve (אءĨ) kelimesine isnadı mecazendir.61 

Yine ( َħèَِر īْĨَ َّźِא ِ ّٰųא óِĨَْא īْĨِ َمĳْĻَĤْא ħَĀِאĐَ źَ) ayetinde62 ( َħĀِאĐَ) kelimesi (مĳāđĨ) anla-
mında ve (  ْħĤَََא אوĭًĨِٰא אĨًóَèَ אĭَĥْđَäَ َّאĬَوْא אóَĺَ ) ayetinde63 de (אĭًĨِٰא) kelimesi (įĻĘ אĬĳĨÉĨ) anlamın-
dadır ki ism-i fâil sigası ism-i mef'ûl anlamında kullanılmış olmaktadır.64  

6. İsm-i fâil yerine ism-i mef'ûl kullanımı  
Arap dilinde ism-i fâil yerine ism-i meful kullanılması bilinen hususlardan-

dır.65 

Bazı müfessirlere göre; ( ĨَאĻÜًِّْא אįَُّĬِ כَאنَ وïُĐَْهُ  ) ayetindeki66 (ًّאĻÜِْאĨَ) kelimesi (אĻÜآ) anla-
mındadır. Yani ism-i meful, ism-i fâil anlamında kullanılmıştır.67  

Kelimenin ism-i meful anlamında olduğunu ifade edenler de mevcuttur.68 et-
Taberî’nin naklettiğine göre Kufe ekolüne mensup bazı nahivciler, ayette (אĻÜآ) 
değil (ًّאĻÜِْאĨَ) denildiğini ve (ًّאĻÜِْאĨَ)nin de burada (ĹÜÉĺ يñĤא) “gelen” anlamında oldu-
ğunu söylemişlerdir. İzahları da şöyledir: Sana gelen herşeye aynı zamanda sen 
de gelmiş olursun. Nitekim elli yaşında olduğunu ifade etmek için ( ĵĥĐ ÛĻÜأ
Ùĭø īĻùĩì) diyebileceğin gibi (Ùĭø نĳùĩì ĹّĥĐ ÛÜأ) de diyebilirsin ki her ikisi de 
doğrudur.69  Bu nahivcilere göre kelime ism-i fail yerinde kullanılmamıştır, ism-
i mefuldür. Ancak fiilin anlamı gereği ism-i fail ile ism-i meful sonuç itibariyle 
aynı anlamı ifade etmiş olmaktadır.  

Ebû Hayyan gibi müfessirler, (ĵÜأ) fiilinin anlamıyla ilgili ihtimallerden biri 
olarak, fiilin (ģđĘ) anlamında ve ayetteki (ًّאĻÜِْאĨَ) kelimesinin de (źĳđęĨ) anlamında 

                                                                 
61  Bk. el-Âlûsî, Rûhu’l-meânî, XXX, 97. Türkçe Kur’an meallerinde genellikle ism-i meful anlamı 

tercih edilerek çeviri yapılmıştır. Az sayıdaki mealde ism-i fail anlamı verildiği de görülmekte-
dir. (Bk. http://www.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp?sure=86&ayet=6 30.12.2012) 

62  Hûd, 11/43. 
63  el-Ankebût, 29/67. 
64  İbn Fâris, es-Sahibî fî fıkhi’l-luğa, s. 168; es-Seâlibî, Fıkhu’l-luga, s. 492; ez-Zerkeşî, el-Burhân, 

s. 492; es-Suyûtî, el-İtkân, II, 76. 
65  Örnek için bk. es-Seâlibî, Fıkhu’l-luga, s. 492; es-Suyûtî, el-Muzhir, I, 335; es-Seyyid Muham-

med Murteza el-Huseynî Zebîdî, Tâcu’l-arûs min cevâhiri’l-kâmûs, Kuveyt 1965, II, 267. 
66  Meryem, 19/61. 
67  el-Begavî, Meâlimu’t-tenzîl, s. 806; ez-Zerkeşî, el-Burhân, s. 492; es-Semerkandî, Bahru’l-ulûm, 

II, 328; es-Suyûtî, el-İtkân, II, 76. el-Kurtubî, bunu el-Katabî’nin görüşü olarak nakleder. Bk. 
el-Kurtubî, el-Câmi´, XIII, 478. ez-Zemahşerî ve er-Râzi bu görüşü (قيل) “denilmiştir ki” diye-
rek aktarmaktadırlar. Bk. Cârullah Ebu’l-Kâsım Mahmûd b. Ömer ez-Zemahşerî, el-Keşşâf an 
hakâiki gavâmidi’t-tenzîl ve uyûni’l-ekâvil fî vucûhi’t-te’vîl,  neşr. Mektebetu’l-Abîkân, Riyad 
1998, IV, 34; er-Râzî, Mefâtîhu’l-gayb, XXI, 237. 

68  el-Kurtubî, el-Câmi´, XIII, 478. 
69  et-Taberî, Câmiu’l-beyân, XV, 575. el-Kurtubî de bu görüştedir. Bk. el-Kurtubî, el-Câmi´, 

XIII, 478. 
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olabileceğini söylemektedirler.70 Buna göre bu müfessirler de kelimenin ism-i 
meful anlamında olduğunu kabul etmekte, yalnız fiile farklı bir anlam yükle-
mektedirler. 

Yine (  źَ īَĺñَّĤא īَĻْÖََכَ وĭَĻْÖَ אĭَĥْđَäَ َאٰنóْĝُĤْאْتَ אóَĜَ رًאوَאِذَאĳÝُùْĨَ אÖًאåَèِ ِةóَìِٰźْאÖِ َنĳُĭĨِËُْĺ ) ayetinde71 
 anlamındaki ism-i fâil yerine kullanıldığı görüşünde (øאóÜא) kelimesinin (ĳÝُùْĨَرًא)
olan müfessirler mevcuttur. Bazı müfessirler ise bunun "gözlerden gizlenmiş, 
kimsenin fark etmediği" anlamında hakiki manada kullanıldığı, mecazen ism-i 
fâil yerinde olmadığı görüşündedir.72  Meşhur dil bilgini el-Ahfeş, ayetteki 
 (إĬכ ýĩĤئĳم وĳĩĻĨن) analamında olduğunu ve Arapçada (øאóÜא) ,kelimesinin (ĳÝُùْĨَرًא)
denilerek (īĨאĺو ħאئü) kastedilmesi örneklerinde olduğu gibi ism-i fâilin bazen 
ism-i mef’ul sigasında olabildiğini ifade etmektedir.73 

7. (ģĻđِĘَ) sigasının (لĳđُęْĨَ) yerinde kullanımı 
ez-Zerkeşî ve es-Suyûtî’ye göre, (  َĐ óُĘِכَאĤْوَכَאنَ אĵĥ  َČ įِّÖَאً رóĻıِ ) ayetinde74 (  َČ ًאóĻıِ ) ke-

limesi (įĻĘ رאĳıčĨ)  anlamında kullanılmıştır.75  

( َīĺïِĨِאìَ אïًĻāِèَ ħْİُאĭَĥْđَäَ ĵَّÝèَ ħْİُאĳَĐَْכَ دĥْÜِ ÛْĤَא زَאĩَĘَ) ayetinde76 (אïًĻāِèَ) kelimesi (ģĻđĘ) 
vezninde ve (لĳđęĨ) anlamındadır. Bu vezin (لĳđęĨ) anlamında olduğunda müf-
red-tesniye ve cemisi müsavi olmaktadır. Ayette de bu sebeple cemi gelmesi 
gerektiği yerde müfred olarak gelmiştir.77 

8. Müfred, tesniye ve cemi sigalarının birbirleri yerine kullanılması  

a) Tesniye yerine müfred kullanılması 

Tesniye yerinde müfred kullanımı Arapçada var olan uygulamalardandır.78 

Müfredin tesniye yerine kullanılmasına örnek olarak şu ayet verilebilir: ( ُ ّٰųوَא
) ifadesi (ĳĄُóُْĺهُ ) Ayette geçen .79 (وَرįُُĤĳøَُۤ אěèََُّ אَنْ ĳĄُóُْĺهُ   ُİĳĄُóُْĺאĩ ) anlamındadır. Mü-

                                                                 
70  Ebû Hayyân, el-Bahru’l-muhît, VI, 191. ez-Zemahşerî de bunu ayetle ilgili muhtemel anlam-

lardan biri olarak nakleder. Bk. ez-Zemahşerî, el-Keşşâf, IV, 34. 
71  el-İsrâ, 17/45. 
72  Bk. el-Begavî, Meâlimu’t-tenzîl, s. 744; ez-Zerkeşî, el-Burhân, s. 492;  es-Suyûtî, el-İtkân, II, 76; 

eş-Şevkânî, Fethu’l-kadîr, III, 321. 
73  eş-Şevkânî, Fethu’l-kadîr, III, 321. 
74  el-Furkân, 25/55. 
75  ez-Zerkeşî, el-Burhân, s. 492; es-Suyûtî, el-İtkân, II, 76. İncelediğimiz tefsirlerde es-Suyûtî ve 

ez-Zerkeşî’nin bu yaklaşımlarını destekleyen bir açıklamaya rastlayamadık.  
76  el-Enbiyâ, 21/15. 
77  es-Semerkandî, Bahru’l-ulûm, II, 364; el-Âlûsî, Rûhu’l-meânî, XVII, 17. 
78  Bk. İbn Fâris, es-Sâhibî fî fıkhi’l-luga, s. 166; es-Suyûtî, el-Muzhir, I, 334. 
79  et-Tevbe, 9/62. 
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fessirler bunu genellikle, Allah'ın ve Rasulünün rızası birbirinden ayrılamayacak 
şekilde olduğundan, ikisinin rızası tek olarak kabul edilerek müfred siga kulla-
nılmıştır, şeklinde açıklamaktadırlar.80  

Benzer bir şekilde (  ħْÝُĬَْوَא įُĭْĐَ אĳَّْĤĳَÜَ źََو įُĤَĳøَُوَر َ ّٰųא אĳđُĻĈَא אĳُۤĭĨَٰא īَĺñَّĤא אıَُّĺَאۤ אĺَ َنĳđُĩَùْÜَ ) aye-
tinde81 de Rasulüne itaat Allah’a itaatla eşdeğer olduğundan (  ُıĭْĐَ אĳَّْĤĳَÜَ źََאوĩ ) değil 
de ( ُįĭْĐَ אĳَّْĤĳَÜَ źََو) denilmiştir.82 Müfessirlerin bir kısmının izahı bu şekilde olmakla 
beraber farklı yaklaşımlar da vardır. et-Taberî, ( ĳَّْĤĳَÜَ źَא įĭْĐَُ وَ  ) ifadesindeki (ه)  
zamirinin Hz. Peygamber’i (s.a.) gösterdiğini ve anlamın da “emir ve yasaklarına 
aykırı davranarak Allahın rasulüne sırt çevirmeyin” şeklinde olduğunu ifade 
etmektedir.83 er-Râzi de yüzçevirme Allah’tan değil peygamberden olabilir 
gerekçesi ile zamirin Hz. Peygamber’e ait olduğu görüşündedir.84 Bu yaklaşımla-
ra göre müfred zamir tesniye zamir yerinde kullanılmış olmamaktadır.  

  ( ĳİ  َאزِلĭَĨَ ُرَه َّïĜََرًא وĳُĬ óَĩَĝَĤْאءًۤ وَאĻَĄِ ÷َĩْ َّýĤא ģَđَäَ يñَّĤא ) ayetindeki85 ( ُرَه َّïĜَ) ifadesinde de 
benzer durum söz konusudur. Müfessirler, burada ( ُهĳĄُóُْĺ ْאَن ُّěèََא ۤįُُĤĳøَُوَر ُ ّٰųوَא) 
ayetinde olduğu gibi ay ve güneşten bahsedildikten sonra ikisi kastedilerek 
birisinin zikredilmiş olabileceği gibi ikinci bir ihtimal olarak sadece ayın kaste-
dilmiş de olabileceğini söylemektedirler. et-Taberî birinci ihtimal için şu beyti 
de delil göstermektedir: (ĹĬِאĨََيِّ رĳَِّĉĤلِ אĳäُ īْĨًَِّא، وĺóِÖَ ...يïِĤِوَوَא įُĭْĨِ Ûُĭُْכ óٍĨَْÉÖِ ĹĬِאĨََر)86 İkinci 
yoruma göre tesniye yerine müfred kullanımı söz konusu olmamaktadır. 

                                                                 
80  el-Bagavî, Meâlimu’t-tenzîl, s. 30; el-Kurtubî, el-Câmi´ X, 285;  Ebû Hayyân, el-Bahru’l-muhît, 

V, 65; es-Suyûtî, el-İtkân, II, 76. el-Kurtubî’nin ve Ebû Hayyan’ın ve naklettiklerine göre; Sibe-
veyh’in bu konudaki yaklaşımı ise şu şekildedir: Burada (هĳĄóĺ أن ěèأ įĤĳøه ، ورĳĄóĺ أن ěèأ ųوא) 
takdirinde iki cümle söz konusu olup ikincisinin kendisine delalet etmesinden dolayı birinci 
cümle hazfedilmiştir. Bk. el-Kurtubî, el-Câmi´, X, 284; Ebû Hayyân, el-Bahru’l-muhît, V, 65. 
Sibeveyh’in bu yaklaşımına göre ayette tesniye yerine müfred kullanımı değil, hazf söz konu-
sudur. Sibeveyh, el-Kitâb adlı eserinde bu tür kullanımlara tahsis ettiği bâbda Kays b. el-
Hatîm’in (ėĥÝíĨ أيóĤכ رאضٍ وאïĭĐ ... אĩÖ ÛĬא وأĬïĭĐ אĩÖ īéĬ) beytini de delil göstermekte ve tesniye 
veya cemi yerine müfred kullanılmıştır şeklinde bir izah getirmektense hazf olduğunu ifade 
etmenin daha iyi olduğunu söylemektedir. bk. Amr b. Osman b. Kanber Sibeveyh, el-Kitâb, 
neşr. Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut 2009, I, 123-125.  es-Suyûtî, iki kişinin işinin ikisinden 
birisine nispet edilmesinin Arapların yaptıkları uygulamalardan (بóđĤא īĭø īĨ) olduğunu belir-
tir. Bk. es-Suyûtî, el-Muzhir, I, 334.  İbn Fâris bu ayete (אĩıĤ ĳİو īĻĭàא ïèأ ĵĤإ ģđęĤא Ù×ùĬ אبÖ) “İki 
varlığa ait fiilin onlardan birisine nispet edilmesi” başlığı altında yer vermektedir. Bk. İbn 
Fâris, es-Sâhibî fî fıkhi’l-luga, s. 166. 

81  el-Enfâl, 8/20. 
82  el-Kurtubî, el-Câmi´, IX, 481. 
83  et-Taberî, Câmiu’l-beyân, XI, 97. 
84  er-Râzî, Mefâtîhu’l-gayb, XV, 148. 
85  Yûnus, 10/5. 
86  et-Taberî, Câmiu’l-beyân, XII, 118-119; el-Begavî, Meâlimu’t-tenzîl, s. 594; Kurtûbî, el-Câmi´, 

X, 455. 
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b) Cemi yerine müfred kullanılması 

( ùَĬْאنَ Ĥَ  نَّ אِ  ِźْאĹęِ  ٍóùْìُ ) ayetinde87 ( َאنùَĬْ ِźْא) kelimesi “insanlar” anlamında cemi ye-
rine kullanılmıştır. Bu durum hemen peşinden gelen ayetteki (  َّźِא  אĳĥُĩِĐََא وĳُĭĨَٰא īَĺñَّĤא
אéَĤِאتِ  َّāĤא) istisnasından anlaşılmaktadır.88 et-Taberî, “Araplar bazen çoğul yerine 
tekil lafız kullanırlar ve o tekil lafız o cinsin kapsamına giren bütün fertleri ifade 
eder” demekte ve bu tür kullanıma Arapların (  óáא أכĨאسĭĤي אïĺأ ĹĘ ħİرïĤא ) ifadesi-
nin örnek olduğunu söylemektedir.89 et-Taberî ayrıca ( ĵĥَĐَ אĨًאĩَÜَ َאبÝَِכĤْא ĵøَĳĨُ אĭَĻْÜََآ َّħُà
 َīùَèَْي أñَِّĤא) ayetinde90 tek bir kişi kastedilmediği halde neden müfred ism-i mev-
sul getirilerek ( َīùَèَْي أñَِّĤא ĵĥَĐَ) ifadesi kullanıldığı sorusunu cevaplandırırken de 
Arapların cemi yerine müfred getirme uygulamalarının olduğunu ve bunu 
özellikle kapsama dâhil bütün öğeleri kastettikleri (يñَِّĤא) ism-i mevsulü ve (אل) 
takılı müfred kelimelerde yaptıkları bilgisini ilave eder.91    

Kur’an-ı Kerimde müfred kelimenin cemi yerinde kullanıldığı diğer bazı 
ayetler de şunlardır: 

( ِّīåِĤْوَא ÷ِĬْ ِŸْא īَĻĈِאĻَüَ א א) ayetinde92 (وَכĤِñََכَ ĭَĥْđَäَא ĤِכïُĐَ ٍĹّ×ِĬَ ِģُّوًّ -an (أïĐאء) ïُĐَ) kelimesiوًّ
lamındadır. (   ģْİَ ĺï۪èَ َכĻÜَٰא ْĤא ħَĻİ۪óٰÖِْא ėِĻْĄَ ßُ َīĻĨِóَכĩُ ) ayetinde93 (ėĻْĄَ) kelimesi  
(  ْĤא َīĻĨِóَכĩُ ) sıfatından da anlaşıldığı üzere (فĳĻĄ) yerinde kullanılmıştır. ( ģِęْ אَ  ِّĉĤوِ א
ùَאءِۤ  ِّĭĤرَאتِ אĳْĐَ ĵĥٰĐَ وאóُıَčْĺَ ħْĤَ īَĺñَّĤא) ayetinde94 (ģęĉĤא) kelimesi (אلęĈŶא) anlamındadır. 
( ×Ĥِ ًّŻèِ َאمِ כَאنđََّĉĤא ُّģُכĹĭ×  ģَĺۤאءóَøِْא ) ayetinde95 de cemiler için kullanılan ( ُّģُכ) tekidinden 
anlaşıldığı üzere ( ِאمđََّĉĤא) kelimesi (ÙĩđĈŶא) anlamında kullanılmıştır.   

c) Müfred yerine tesniye kullanılması 

Arapçada bilinen uygulamalardan birisi de müfred yerine tesniye kullanıl-
masıdır.96  

                                                                 
87  el-Asr, 103/2. 
88  et-Taberî, Câmiu’l-beyân, XXIV, 614; İbnu’l-Cevzî, Zâdu’l-mesîr, s. 1586; es-Suyûtî, el-İtkân, 

II, 76. 
89  et-Taberî, Câmiu’l-beyân, VIII, 556-557. 
90  el-En’âm, 6/14. 
91  et-Taberî, Câmiu’l-beyân, IX, 674. İbn Fâris konuyu (ďĩåĤא įÖ אدóĺ ïèאĳĤאب אÖ) “Kendisiyle çoğul 

kastedilen tekil” başlığı altında incelemektedir. Bk. İbn Fâris, es-Sahibî fî fıkhi’l-luga, s. 161. es-
Seâlibî ve es-Suyutî de konuyu ele alır ve ayetlerden örnekler zikrederler. Bk. es-Seâlibî, Fık-
hu’l-luga, s. 489; es-Suyûtî, el-Muzhir, I, 333. 

92  el-Enâm, 6/112. 
93  ez-Zâriyât, 51/24. 
94  en-Nûr, 24/31. 
95  Âl-i İmrân, 3/93. 
96  İbn Fâris, es-Sâhibî fî fıkhı’l-luga, s. 166-167; es-Seâlibî, Fıkhu’l-luga, s. 490-491; es-Suyûtî, el-

Muzhir, I, 334-335. 
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( ٍïĻĭĐَ ٍאر َّęَכ َّģُכ ħََّĭıَäَ ĹĘ אĻَĝِĤَْא) ayetinde97 ( ěِĤَْא) müfred sigası yerine (אĻَĝِĤَْא) tesniye si-
gası kullanılmıştır.98 

Ayette (אĻَĝِĤَْא) şeklinde tesniye sigası kullanılması tefsirlerde şu şekillerde izah 
edilmektedir.  

1. Bazı dil bilginleri tekil ve çoğul şahıslara verilen emirlerde tesniye (ikil) si-
gası kullanılmasının Arapların yapa geldikleri uygulamalardan olduğunu ifade 
etmişlerdir.99 Nitekim cahiliye şairlerinde de ikile seslenme çok yaygın uygula-
malardır. Bu konuda İmriu’l-Kays’ın şu beyti örnek verilebilir:  ُّأم ĵĥĐ ĹÖِ א َّóĨُ َّĹĥَĻĥِìَ
بِ  َّñđَĩُĤאدِ אËَęُĤאتِ אĬא×ُĤ ِăّĝَُĬ ...ِبïَĭْäُ100 Aynı şairin (لõĭĨو ÕĻ×è ىóذכ īĨ כ×Ĭ אęĜ) beytinde 
de benzer bir kullanım vardır.101 İbn Kesîr, bu görüşü aktardıktan sonra bunun 
Haccac tarafından da kullanıldığını belirtir ve Haccac’ın (įĝĭĐ אÖóĄא ،Ĺøóè אĺ) 
sözünü nakleder.102 

2. Hitap, ( ıüََو ěٌِۤאئøَ אıَđَĨَ ÷ٍęْĬَ ُّģُאءَۤتْ כäََو ٌïĻ ) şeklindeki yirmi birinci ayette geçen 
“sâik” ve “şehide” veya cehennem bekçilerinden iki meleğedir yani ayette müf-
red için tesniye kullanımı söz konusu değildir.103 

3. Kelimenin sonundaki elif tekid nunundan dönüşmüş eliftir. İbn Kesîr bu-
nun makul olmayan bir izah tarzı olduğunu ifade eder.104  

                                                                 
97  Kâf, 50/24. 
98  es-Suyûtî, el-İtkân, II, 76. 
99  et-Taberî, Câmiu’l-beyân, XXI, 437 ; er-Râzî, Mefâtihu’l-gayb, XXVIII, 165; el-Kurtubî, el-

Câmi´, XIX, 447; el-Alûsî, Rûhu’l-meânî, XXVI, 185 el-Kurtubî bu görüşün sahipleri olarak 
Halil b. Ahmed ve Ahfeş isimlerini telaffuz etmektedir. Bu dil bilginleri Arapçada tek bir şahsa 
-şekillerinde hitapların mevcut olduğunu ifade etmekte (أĝĥĈאه) ve (ñìאه) ,(وĥĺכ אرİŻèא وאزóäאİא)
dirler. Bk. a. y. Meşhur dil bilgini el-Ferra, Arapların neden müfrede ikil sigasıyla hitap ettikle-
rinin açıklamasını şu şekilde yapmaktadır: Araplar genellikle seferlere üç kişi olarak çıkıyor-
lardı. Bu sebeple de aralarındaki hitap genellikle bir kişinin diğer ikisine (tesniyeye) hitabı şek-
linde oluyordu. Bu durum sözlerde ve şiirlerde sıkça kullanılarak adet halini aldı. Bk. el-
Kurtubî, el-Câmi´, XIX, 447; es-Semerkandî, Bahru’l-‘ulûm, III, 271-272. İbn Fâris de el-Ferra 
ile aynı izahı yapmaktadır. Bk. a.y. es-Seâlibî bunu dil bilginlerinden bir grubun görüşü olarak 
verir. Bk. Abdurrahman b. Muhammed b. Mahlûf Ebû Zeyd es-Seâlibî, el-Cevâhiru’l-hisân fî 
tefsîri’l-Kur’ân, neşr. Dâru İhyâi’t-turâsi’l-‘Arabî, Beyrut 1997, V, 287.  

100  et-Taberî, Câmiu’l-beyân, XXI, 438. 
101  es-Semerkandî, Bahru’l-‘ulûm, III, 272. 
102  İbn Kesîr, Tefsîr, VII, 376. 
103  es-Semerkandî, Bahru’l-‘ulûm, III, 271; eş-Şevkânî, Fethu’l-kadîr, V, 101; Alûsî, Rûhu’l-meânî, 

XXVI, 185. Ebû Hayyân yukarıdaki diğer görüşleri naklettikten sonra hitabın iki meleğe oldu-
ğunu ve zahir anlamın dışına çıkılmasını gerektirecek bir durumun olmadığını belirtir. Bk. 
Ebû Hayyân, el-Bahru’l-muhît, VIII, 125. İbn Kesîr’e göre de zâhir anlam budur. Bk. İbn Kesîr, 
Tefsîr, VII, 376. 

104  İbn Kesîr, Tefsîr, VII, 376. Tekid nunundan dönüştüğü görüşü için ayrıca Bk. el-Alûsî, Rûhu’l-
meânî, XXVI, 1851. el-Kurtubî bu görüşü (ģĻĜ) “denilmiştirki” diyerek nakletmektedir. Bk. el-
Kurtubî, el-Câmi´, XIX, 448 



54 • Ahmet Bostancı ________________________________________________  

  anlamındadır.105 (אěِĤَْ  אěِĤَْ ) ifadesi (אĻَĝِĤَْא) .4

5. Ayette geçen (īĺóĝĤא) kelimesi ikil anlamında olabilir. Buna göre; (אĻَĝِĤَْא) ke-
limesi de mana dikkate alınarak söylenmiş olur.106 

Görüldüğü üzere bazı müfessirler ayette müfred yerine tesniye kullanıldığı 
kanaatindedirler ve bunun nedenini izah etmeye çalışmaktadırlar. Diğer bazıla-
rına göre ise ayette tesniyeye hitap söz konusudur ve müfred yerinde tesniye 
kullanımı mevcut değildir. 107  

d) Cemi yerine tesniye kullanılması  

Arapçada bilinen uygulamalardan birisi de cemi yerine tesniye kullanılması-
dır.108  

Suyûtî’nin ifade ettiğine göre; ( ٌóĻùèَ ĳَİَُئًא وøِאìَ óُāَ×َĤْכَ אĻْĤَِא Õْĥِĝَĭْĺَ īِĻْÜَ َّóَכ óَāَ×َĤْא ďِäِْאر َّħُà) 
ayetinde109 ( ِīĻْÜَ َّóَכ) kelimesi (אتóכ) anlamındadır. Zira gözün ümidini kesmesi 
ancak çok defa bakmayla hâsıl olur.110  

Pek çok müfessir, ayetteki ( ِīĻْÜَ َّóَכ) ifadesine (ىóìأ ïđÖ ةóĨ) “birinin ardından 
diğeri ile/peşi peşine” anlamına geldiğini ifade etmektedirler.111 el-Âlûsî, iki kez 
anlamında olmadığını öyle olması halinde tesniyenin zahir anlamı dışına çıkmış 
olacağını söyler.112 ez-Zemahşerî ve er-Râzî gibi bazı müfessirler bunun Arapça-
                                                                 
105  er-Râzî, Mefâtihu’l-gayb, XXVIII, 165; es-Semerkandî, Bahru’l-‘ulûm, III, 272; el-Alûsî, 

Rûhu’l-meânî, XXVI, 185. Semerkandî bunu (אلĝĺ) “denilirki” şeklinde aktarmaktadır. el-
Kurtubî bunun el-Müzenî ve el-Müberred’in görüşü olduğunu belirtir. Bk. el-Kurtubî, el-
Câmi´, XIX, 448. 

106  et-Taberî, Câmiu’l-beyân, XXI, 437. 
107  Türkçe Kuran meallerine de bu görüş ayrılıklarının yansıdığı görülmektedir. (אĻَĝِĤَْא) ifadesi bazı 

meallerde “atın” şeklinde genel bir ifade ile karşılanırken, diğer bazılarında “siz ikiniz”, “ey iki 
görevli melek” “ey iki melek” gibi ifadelerle hitabın meleklere olduğu şeklindeki görüşün ter-
cihi yansıtılmaktadır. Bazı meallerde de “atın atın cehenneme” şeklinde tesniye elifinin fiilin 
tekrarına delalet ettiği şeklindeki görüş yansıtılarak tercüme yapılması yoluna gidilmiştir. (bk. 
http://www.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp?sure=50&ayet=24 28.12.2012). 

108  es-Seâlibî, bu konuya (ďĩåĤى אóåĨ īĻĭàźאء אóäإ ĹĘ) başlığı altında yer vermektedir. Bk. es-Seâlibî, 
Fıkhu’l-luga, s. 493. 

109  el-Mülk, 67/4. 
110  es-Suyûtî, el-İtkân, II, 76. Aynı görüş için bk. Tâhir b. Âşur, et-Tahrîr ve’t-tenvîr, XXIX, 19. 

Tâhir b. Âşur burada diğer tefsirlerde göremediğimiz bir izah daha yapmaktadır ki o da şudur: 
Burada ( ِīĻْÜَ َّóَכ) kelimesi kullanılmış, (īĻÜóĨ) veya (īĻÜאرÜ) denilmemiştir.  Bunun sebebi ( ِīĻْÜَ َّóَכ) 
kelimesinin “iki defa” anlamında kullanılmasının çok yaygın olmamasıdır. Bu ayette olduğu 
gibi “iki kere” değil de “çok kere” anlamının olduğu bir yerde bu kelimenin kullanılması mut-
lak tekrar anlamının daha zahir olduğunu göstermektedir. Kur’an-ı Kerim’de ( Üَאنِ  אŻََّĉĤَقُ  َّóĨَ ) (el-
Bakara, 2/229) ayetinde olduğu gibi “iki kez” manası kastedilen yerlerde ise ( ِאنÜَ َّóĨَ) kelimesi 
kullanımaktadır. Bk. a.y. 

111  et-Taberî, Câmiu’l-beyân, XXIII, 121; er-Râzî, Mefâtîhu’l-gayb, XXX, 59; eş-Şevkânî, Fethu’l-
kadîr, V, 345; el-Alûsî, Rûhu’l-meânî, XXIX, 7. 

112  el-Âlûsî, Rûhu’l-meânî, XXIX, 7. 
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daki (כĺïđøכ وĻ×Ĥ) türü ifadelere benzediğini yani çok kez meydana gelme anla-
mı içerdiğini ifade ederler.113 Bazı müfessirler ise (īĻÜóĨ) “iki kez” anlamında yani 
tesniye olarak kullanıldığını söylemektedir.114 Tahir b. Âşur ise Arapçadaki bu 
tür ifadelerin sayı değil tekit ifade ettiğini belirtmektedir.115 

e) Müfred yerine cemi kullanılması 

) ayetinde116 (ĵّٰۤÝèَ אِذَא äَאءَۤ אħُİُïَèََ אĳْĩَĤْتُ Ĝَאلَ رَبِّ אرĳđُäِْنِ )   ِäْنِ אرĳđُ ) ifadesi ( đäِْאر ِī ) an-
lamındadır.117 

Ayette neden çoğul sigası kullanıldığı hakkındaki farklı görüşler tefsirlerde şu 
şekilde ifade edilmektedir: 

1. Muhataba (Allah Teala) tazim gereği çoğul sigası kullanılmıştır. Tazim 
amaçlı olarak müfrede cemi sigasıyla hitap Araplar tarafından bilinen bir kulla-
nımdır.118 

2. Önce ( ِّرَب) ifadesiyle Allah’a hitap edilmiş sonra ( ِنĳđُäِْאر) ifadesi ile melek-
ler muhatap alınmıştır.119 

 fiilinin sonundaki cemi zamiri fiilin tekrarlandığını gösterir. Buna (אرĳđُäِْنِ ) .3
göre anlam, (Ĺĭđäאر Ĺĭđäאر Ĺĭđäאر) şeklindedir.120  

                                                                 
113  ez-Zemahşerî, el-Keşşâf, VI, 171; er-Râzî, Mefâtîhu’l-gayb, XXX, 59; eş-Şevkânî, Fethu’l-kadîr, 

V, 345. İbn Kesîr de “pek çok kez bakma” anlamında olduğunu ifade etmektedir. Bk. İbn 
Kesîr, Tefsîr, VIII, 197 

114  İbn Kesîr, bunun Katade’nin görüşü olduğunu belirtir. Bk. İbn Kesîr, Tefsîr, VIII, 197; el-
Kurtubî, el-Câmi´, XI, 116; es-Semerkandî, Bahru’l-ulûm, III, 386. İzah sadedinde “insan bir 
kez baktığı şeydeki kusuru anlayamaz ve ancak bir kez daha bakınca anlayabilir”, denilmekte-
dir. Bk. el-Kurtubî, XI, 116; es-Semerkandî, Bahru’l-ulûm, III, 386. 

115  Tâhir b. Âşur, et-Tahrîr ve’t-tenvîr, IV, 89. Türkçe Kuran meallerinde (īĻْÜ َّóכ) ifadesi hakiki 
anlamıyla alınıp “gözünü iki kez daha çevir” şeklinde yapılan tercümeler olduğu gibi, mecazî 
anlam tercih edilerek “tekrar tekrar çevir” şeklinde yapılan çeviriler de yer almaktadır. (bk. 
http://www.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp 30.12.2012) 

116  el-Mu'minûn, 23/99. 
117  es-Suyûtî, el-İtkân, II, 76-77. 
118  el-Begavî, Meâlimu’t-tenzîl, s. 887; er-Râzî, Mefâtîhu’l-gayb, XXIII, 121; el-Kurtubî, el-Câmi´, 

XV, 85; es-Semerkandî, Bahru’l-ulûm, II, 421; eş-Şevkânî, Fethu’l-kadîr, III, 678; el-Âlûsî, 
Rûhu’l-meânî, XVIII, 63. es-Semerkandî bu görüşe (يقال) “denilir ki” şeklinde yer vermektedir.   
İbn Fâris, es-Seâlibî ve es-Suyûtî, bunu (من سنن العرب) diyerek aktarmaktadırlar. Bk. İbn Fâris, 
es-Sahibî fî fıkhi’l-luga, s. 162-163; es-Seâlibî, Fıkhu’l-luga, s. 489-490; es-Suyûtî, el-Muzhir, I, 
333. 

119  et-Taberî, Câmiu’l-beyân, XVII, 108; el-Begavî, Meâlimu’t-tenzîl, s. 887; er-Râzî, Mefâtîhu’l-
gayb, XXIII, 121; el-Kurtubî, el-Câmi´, XV, 86; es-Semerkandî, Bahru’l-ulûm, II, 421. el-Âlûsî, 
bu görüşü “(ģĻĜ) denilmiştir ki” şeklinde aktarmaktadır. Bk. el-Âlûsî, Rûhu’l-meânî, XVIII, 63. 

120  el-Kurtubî, el-Câmi´, XV, 86; eş-Şevkânî, Fethu’l-kadîr, III, 678. Her iki müfessir de “(ģĻĜ) 
denilmiştir ki” şeklinde aktarmaktadır. el-Âlûsî, bunun el-Mâzinî’nin görüşü olduğunu belir-
tir. Bk. el-Âlûsî, Rûhu’l-meânî, XVIII, 63. 
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Tefsirlerde genellikle birinci görüşün benimsendiği görülür. Buna göre tazim 
amaçlı olarak cemi sigası müfred yerine kullanılmış olmaktadır.121  

 (  ُįÜَْאدĭَĘَ  ÙَُۤئِכĥٰĩَĤْא َĳİَُא وĜَ ħٌِئ āَُĺĹِĥّ ĹĘِ  ِאبóَéْĩِĤْא ) ayetinde122 ( َÙَۤئِכĥٰĩَĤْא) kelimesinin Cebrail 
anlamında olduğu yani ceminin müfred yerine kullanıldığı ifade edilmiştir.123 et-
Taberî, “( َÙَۤئِכĥٰĩَĤْא) kelimesinin çoğul olduğu ve bu tür bir kullanımın nasıl caiz 
olacağı” şeklinde bir itiraz gelirse buna Arap dilinde bu tür kullanımlar olduğu 
şeklinde cevap verilebileceğini ifade eder ve buna dair örnekler verir: Arapça’da 
 denir, hâlbuki adam bir tek deveye binmektedir. Yine bir (óìج ŻĘن ĕÖ ĵĥĐאل אóُ×ُĤد)
gemiye binen kimse için ( ùĤא Õن رכŻĘīę ) denebilir. (ó×íĤא אñİ Ûَđĩø īĩĨ) “Bu 
haberi kimden duydun” sorusuyla muhatab olan birisi de bir kişiden duyduğu 
halde (אسĭĤא īĨ) “insanlardan” diye cevap verebilir. et-Taberî ( ََّّאسُ إِنĭĤא ħُıُĤَ َאلĜَ īَĺñَِّĤא
 ْħُכĤَ אĳđُĩَäَ ïْĜَ ََّאسĭĤא) ayetinde de124 ( َُّאسĭĤא) kelimesinin tek bir kişi anlamında oldu-
ğunun söylendiği bilgisini de ilave etmektedir. et-Taberî bununla birlikte yuka-
rıdaki ayette hakiki anlamın yani “melekler” anlamının da muhtemel olduğunu 
belirtir.125 Bu sonuncu ayette ( َُّאسĭĤא) kelimesinin hakiki anlamında olduğunu 
kabul eden müfessirler de vardır.126  

وحِ īْĨِ אóِĨَْه ýَĺَ īْĨَ ĵĥٰĐَאءُۤ Đِ īْĨَِ×אدِهۤ )  ُّóĤאÖِ ÙََۤئِכĥٰĩَĤْلُ א ِõّĭَُĺ)127 ayetinde de ( َÙَۤئِכĥٰĩَĤْא) kelimesinin 
Cebrail anlamında olduğu yani ceminin müfred yerine kullanıldığı ifade edil-
miştir.128 

                                                                 
121  Türkçe Kur’an-ı Kerim meallerinde de ayete bu birinci görüş tercih edilerek anlam verilmiştir. 

Bk. http://www.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp?sure=23&ayet=99 (30.12.2012). 
122  Âli İmrân, 3/39. 
123  es-Semerkandî, Bahru’l-ulûm, I, 264; es-Suyûtî, el-İtkân, II, 76-77. Ebû Hayyân bunu cumhu-

run görüşü olarak verir. Bk. Ebû Hayyân, el-Bahru’l-muhît, II, 464. 
124  Âli İmrân, 3/173. 
125  et-Taberî, Câmiu’l-beyân, V, 364-365. el-Kurtubî de Arapçada tek bir kişiyle ilgili söylenen 

sözün cemi sigası kullanılarak ifade edilmesinin bilinen bir husus olduğunu ifade ederek 
 ,´kelimesi ile Cebrâil kastedildiğini söyleyen görüşleri nakleder. Bk. el-Kurtubî, el-Câmi (الملائكة)
V, 113. 

126  er-Râzî, Mefâtîhu’l-gayb, VIII, 37; el-Kurtubî, el-Câmi´, V, 113; İbn Kesîr, Tefsîr, II, 149. 
Türkçe Kur’an meallerinde Âli İmrân suresi otuz dokuzuncu ayetinin mealinde hakiki anla-
mın yani “melekler” ifadesinin tercih edildiği görülmektedir. 

Bk. http://www.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp?sure=3&ayet=39 (01.01.2013) 
127  en-Nahl, 16/2. 
128  es-Suyûtî, el-İtkân, II, 76-77. er-Râzî, bunun İbn Abbas’ın görüşü olduğunu belirtir ve 

Vâhidî’nin eğer bir kişi bir topluluk içersinde lider konumundaysa kendisinden çoğul olarak 
söz edilmesinin caiz olduğu şeklindeki görüşünü aktarır. Bk. er-Râzî, Mefâtîhu’l-gayb, XIX, 
224. 
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f) Tesniye yerine cemi kullanılması 

es-Suyûtî, (  َّħُà  אĭَĻْÜََאۤ אÝَĤَאĜَ אİًóَْא אوَْ כĐًĳْĈَ אĻَÝِْرَْضِ אئŻْĤَِא وıَĤَ َאلĝَĘَ ٌאنìَُد Ĺَİَِאءِۤ وĩَ َّùĤא ĵĤَِىۤ אĳٰÝَøْא
 َīĻđِۤאئĈَ) ayetinde129 ( َīĻđِۤאئĈَ) kelimesinin tesniye yerine kullanıldığını belirtmekte-
dir.130 

Ayette neden ( َīĻđِۤאئĈَ) kelimesinin kullanıldığı hususunda tefsirlerde yer alan 
yorumlar şu şekildedir: 

1. Hitap her ne kadar yer ve göğe olmuş olsa da cevapta içerlerinde yaratılmış 
olan şeylerle beraber geldikleri kastedilerek ( َīĻđِۤאئĈَ) çoğul ifadesi kullanılmış-
tır.131  

2. Hitaba muhatap kabul edildikleri için kendilerine akil muamelesi yapılmış 
ve akıllı varlıklar için kullanılan cem-i müzekker salim formu tercih edilmiş-
tir.132 

 .ifadesi çoğul olarak gelmiştir (ĈَאئīĻđَِۤ ) yedi kat semayı içerdiği için (אĩùĤאء) .3
Nitekim hemen peşinden gelen ayette (אتĳĩø ďَ×ْøَ īİאąĝĘ) denilmektedir.133 

( ïُسُ  כَאنَ  Ęَאِنْ  ُّùĤא įِ ِĨُّŻِĘَ ٌةĳَìِْא ۤįُĤَ ) ayetinde134 ( ٌةĳَìِْא) kelimesi (אنĳìأ) anlamındadır.135 
İki veya daha fazla kardeş anlamına gelir. Eğer çoğul anlamına gelseydi üçten az 
kardeş olması durumunda annenin payının 1/6ya düşmemesi gerekirdi. Hâlbuki 
İbn Abbas dışında cumhur iki kardeşin olması halinde de annenin payının 
düşeceği hususunda görüş birliği halindedir. Ayrıca, iki için de çoğul denilebil-
mektedir.136 et-Taberî, (אنĳìأ) yerine ( ٌةĳَìِْא) denilmesinin nasıl caiz olabileceği 
şeklindeki muhtemel bir soruya cevap olarak bunun Arap dilinde örnekleri olan 
bir kullanım olduğunu belirtir137 ve şu örneklerin bu kabilden olduğunu ilave 
eder: Arapçada (אĩİرĳıČ אĩıĭĨ Ûُđäא، وأوĩıøو رؤوóĩĐو ųא ï×Đ īĨ ÛÖóĄ) ifadesi kulla-
nılır ve bu ifade (אĩıĻøرأ) ve (אĩıĺóıČ)  şeklinde tesniye kullanılarak söylenmesin-
den daha fazla yaygındır. Ona göre; her ne kadar Ferazdak’ın (  َĭĺَْאدËَĘُ ĹĘِ אĩَÖِ īَĨِ א
                                                                 
129  Fussilet, 41/11. 
130  es-Suyûtî, el-İtkân, II, 77. 
131  et-Taberî, Câmiu’l-beyân, XX, 391; el-Begavî, Meâlimu’t-tenzîl, s. 1147; es-Semerkandî, 

Bahru’l-ulûm, III, 178. el-Begavî, (īĻđאئĈ אĭĻĘ אĩÖ אĭĻÜאزه: أåĨ) ifadesini kullanmaktadır. 
132  İbnu’l-Cevzî, Zâdu’l-mesîr, s. 1254; eş-Şevkânî, Fethu’l-kadîr, IV, 666; Âlûsî, Rûhu’l-meânî, 

XIV, 103. 
133  Tâhir b. Âşûr, et-Tahrîr ve’t-tenvîr, XXIV, 248. 
134  en-Nisâ, 4/11. 
135  et-Taberî, Câmiu’l-beyân, VI, 464; el-Begavî, Meâlimu’t-tenzîl, s. 280; es-Suyûtî, el-İtkân, II, 

77. 
136  et-Taberî, Câmiu’l-beyân, VI, 464-465; Begavî, Meâlimu’t-tenzîl, s. 280. 
137  Aynı hususu vurgulayan İbn Fâris, konuyu (אنĭàوא ïèوא įÖ אدóĺ ďĩåĤאب אÖ) “kendisiyle tekil ya da 

ikil kastedilen çoğul” başlığı altında ele almaktadır. İbn Fâris, es-Sahibî fî fıkhi’l-luğa, s. 161-
162. 
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 ėُ َّđýَĩُĤْאدِ אËَęُĤאضُ אıَĭْĨُ ُ ĳْقِ وَאĳَıَĤْى... óَ×ْĻَĘَأ َّýĤא) beytindeki (אĭَĺَْאدËَĘُ) ifadesinde olduğu gibi 
tesniye kullanımı da mümkünse de cemi kullanılması daha fasihtir.138 

Yine ( ÖĳĥُĜُ ÛْĕَĀَ ïْĝَĘَُכĩَُא אųِ  אÖَĳÝُÜَ ĵĤَِא אِنْ  ) ayetinde139 (אĩَُُכÖĳĥُĜُ) kelimesi (אĩאכ×ĥĜ) anla-
mında kullanılmıştır.140 el-Kurtubî bunu, et-Taberî’nin yukarıdaki izahına 
benzer tarzda, iki şeyden bahsederken çoğul sigalarıyla söylemelerinin Arapların 
âdeti olduğu şeklinde izah eder ve (  َّùĤאرِقُ وَא َّùĤאوَאĩَıُĺَïِĺَْא אĳۤđُĉَĜْאĘَ ÙُĜَِאر ) ayetindeki141 ( ٍïĺأ) 
kelimesinin de aynı şekilde çoğul getirildiğini ilave eder.142 eş-Şevkânî ise konu-
ya Arapların tek bir lafızda iki tesniyeyi bir araya getirmekten hoşlanmadıkları 
 şeklinde bir açıklama getirmektedir.143 (ÝùÜכóه)

9. Mâzî ve muzârî fiillerin birbirlerinin yerine kullanılması  

a) Gelecek zaman (istikbal) sigası yerine geçmiş zaman (mazi) sigası kulla-
nılması  

Bu tür bir kullanımın gerekçesi ilerde kesin olarak gerçekleşecek olmaktır. 
( ِ ĵÜٰ  َĘۤ אَ  ّٰųא óُĨَْهُ אĳĥُåِđْÝَùْÜَ Żَ ) ayetinde144  ( ĵÜٰۤ אَ  ) fiili (ĹĬÉÝø) anlamında kullanılmıştır. Fiilin 
bu anlamda olduğu ayetteki ( ُهĳĥُåِđْÝَùْÜَ ŻَĘَ) ifadesinden anlaşılmaktadır.145  er-Râzî 
, Arapça’da ilerde vukuu kesin olan şeylerden gerçekleşmiş gibi bahsedilmesinin 
mutad bir durum olduğunu ifade eder ve yardım isteyen ve yardımın gelmesi de 
yakın olan kimseye (عõåÜ ŻĘ ثĳĕĤאءכ אä ïĜ) “Yardım geldi, korkma” denilmesinin 
buna misal olduğunu belirtir.146  

                                                                 
138  et-Taberî, Câmiu’l-beyân, VII, 465-466. 
139  en-Tahrim, 66/4. 
140  et-Taberî, Câmiu’l-beyân, VI, 466; İbn Fâris, es-Sahibî fî fıkhi’l-luğa, s. 162; es-Suyûtî, el-İtkân, 

II, 77. 
141 el-Mâide, 5/38. 
142  el-Kurtubî, el-Câmi´, XXI, 84. 
143  eş-Şevkânî, Fethu’l-kadîr, V, 333. er-Râzî, (īĻĭàźא ĹĘ ģĩđÝùĺ ïĜ ďĩåĤא ċęĤو) “Bazen tesniye için 

cemi sigası kullanılır.” demektedir. Bk. er-Râzî, Mefâtîhu’l-gayb, VII, 164. Tâhir b. Âşûr da, bir 
başka ayetin tefsiri çerçevesinde (... ًאóĻáכ ÙĻĭáÝĤא īĐ لïđÜ بóđĤأنّ א ĵĥĐ)   “Arapların çoğu kez tesniye 
kullanmayıp cemi kullandıkları üzere…” izahını yapar ve bu ayetteki durumun da aynı oldu-
ğunu söyler. Bk. Tâhir b. Âşûr, et-Tahrîr ve’t-tenvîr, IX, 94. 

144  en-Nahl, 16/1. 
145  Razî, Mefâtîhu’l-gayb, XIX, 223; İbn Kesîr, Tefsîr, IV, 476; es-Suyûtî, el-İtkân, II, 77; Tâhir b. 

Âşûr, et-Tahrîr ve’t-tenvîr, XIV, 96. el-Kurtubî, her ikisinin de vukuunun kesin olması sebe-
biyle Allah Teala’nın mazi veya muzari sigasıyla haber vermesi arasında bir fark yoktur, der. 
Bk. el-Kurtubî, el-Câmi‘, XII, 266. 

146  er-Razî, Mefâtîhu’l-gayb, XIX, 223.  İbn Fâris ve es-Seâlibî, mazi yerine muzari ve muzari 
yerine mazi kullanılmasına dair ayetler ve şiir örneklerine yer verirler. Bk. İbn Fâris, es-Sahibî 
fî fıkhi’l-luğa, s. 167; es-Seâlibî, Fıkhu’l-luga, s. 491-492. es-Suyutî, mazi yerine muzari, muzari 
yerine mazi kullanılmasını (من سنن العرب) “Arapların yapageldikleri uygulamalardan” olarak 
nitelendirmektedir. Bk. es-Suyûtî, el-Muzhir, I, 335. 



 ________ Arap Dilinde Farklı Kelimelerin Birbirlerinin Yerine Kullanılması • 59 

(  َëęُِĬَو ĹĘِ  ِرĳ ُّāĤא  ěَđِāَĘَ  ْīĨَ ĹĘِ  َّùĤאتِ אĳĩ  ْīĨََو ĹĘِ  َźْرْضِ א ) ayetinde147 ( َëęُِĬ) fiili (ëęĭĻø) an-
lamındadır. Zira ayet kıyamette sûra üfürülmesinde söz etmektedir.148 Kur'an-ı 
Kerim'in pek çok başka ayetinde de bu fiil yine istikbal manasında mâzî olarak 
kullanılmıştır.149 ( ĩĻùِ ْħİُאħıُĬَĳĘُóِđْĺَ  ِÖْ  رäَِאźً  אóَĐَْźْאفِ  אéَĀَْאبُ  ىۤ وĬََאد ) ayetinde150 de ( ىۤ Ĭَאد ) 
fiili (אديĭĻø) manasında kullanılmıştır. Kur'an-ı Kerim'de ahiret ahvalinden 
bahseden pek çok ayette151 aynı şekilde mâzî kullanılmıştır ki bununla ilerde 
vuku bulacağının kesin olduğuna bir işaret söz konusudur.  

b) Mâzî yerine muzârî fiil kullanımı 

Bu tür kullanımlarda devam ve sürekliliğin ifade edilmesi hedeflenmektedir. 

Sanki bu fiiller vaki bulmuş ve devam etmektedir. ( אùَęُĬَْכħُْ  وĳْùَĭْÜََنَ  Öِאó×ِĤِّْ  אĭĤَّאسَ  אÜََאóُĨُْونَ  ) 
ayetinde152 ( óُĨُونَ Üَאْ  ) ve ( َنĳْùَĭْÜَ) muzârî fiilleri mâzî anlamında kullanılmıştır.153 

 ( óęَĘَ אĝًĺ َّñَכ ْħÝُÖْ  אĝًĺó۪Ęََنَ وĳĥُÝُĝْÜَ ) ayetinde154 ( َنĳĥُÝُĝْÜَ) fiili (ħÝĥÝĜ) anlamındadır.155 ez-
Zemahşeri, bu ifade ile (ħÝĥÝĜ) anlamı kastedilebileceği gibi, ( ïđÖ ħıĬĳĥÝĝÜوĝĺóĘאً  ) “bir 
grubu da daha sonra öldüreceksiniz” anlamının da ihtimal dâhilinde olduğunu 
ve bununla Hayber’deki Hz. Peygamber’i zehirleme girişimlerine işaret olabile-
ceğini ifade etmektedir.156 el-Âlûsî, burada muzârî fiil kullanılmasında birkaç 
ihtimalin söz konusu olabileceğini söyler. Muzârî fiil geçmiş zamanda işlenen bu 
korkunç fiili aktarmak ve zihinde canlandırmak için kullanılmış olabileceği 
gibi157 daha önceki ayet sonlarına (fasılalara) uyum amaçlı kullanılmış da olabi-
lir. Bir diğer ihtimal de muzârînin hakiki anlamına yani şimdiki zamana delalet 
etmesidir. Buna göre anlam “siz şu anda da aynı durumdasınız, Muhammed 
(s.a.)’i öldürmeye çabalıyorsunuz” şeklinde olur. Âlusî bu üçüncü ihtimali 
söyledikten sonra geçmişte bazı peygamberlerin öldürülmüş olmasının buradaki 

                                                                 
147  ez-Zümer, 39/68.  
148  es-Suyûtî, el-İtkân, II, 77; Tâhir b. Âşûr, et-Tahrîr ve’t-tenvîr, XXIV, 64. İbn Âşûr, muzari 

yerine mazi kullanımının mecazen olduğunu belirtir. Bk. a.y. 
149  Bk. el-Kehf, 18/99, el-Mu'minûn, 23/101, Yâsin, 36/51, Kâf, 50/20, el-Hâkka, 69/13.  
150  el-A'râf, 7/48.  
151  Bk. el-Enbiyâ, 21/1; el-Kamer, 54/1.  
152  el-Bakara, 2/44. 
153  es-Suyûtî, el-İtkân, II, 77.  
154  el-Bakara, 2/87. 
155  et-Taberî, Câmiu’l-beyân, II, 226; el-Begavî, Meâlimu’t-tenzîl, s. 48; el-Kurtubî, el-Câmi´, II, 

246;  es-Suyûtî, el-İtkân, II, 77; Tâhir b. Âşûr, et-Tahrîr ve’t-tenvîr, I, 598. 
156  ez-Zemahşerî, el-Keşşâf, I, 294. 
 (وÖ ó×ĐאąĩĤאرع èכאéĥĤ Ùĺאل אĩĤאÙĻĄ وאąéÝøאرאً ĳāĤرıÜא čęĤאıÝĐא وאčđÝøאıĨא)   157
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fiilin şimdiki zaman anlamında olmasına engel teşkil etmeyeceğini de ilave 
etmektedir.158 

10. İhbarî ve inşâî ifadelerin birbirlerinin yerinde kullanılması 

a) İhbârî ifadenin inşâî ifade yerinde kullanılması 

Emir, nehiy, talep veya dua anlamı içeren inşai ifade yerine iş olmuş da habe-
ri veriliyor gibi ihbarî cümle kullanılmasının temel amacı işin yapılmasına 
teşviktir. ez-Zemahşerî, emir veya nehiy kastedilerek ihbari ifade kullanılması-
nın emir ve nehiy sigalarının açık olarak kullanılmasından daha beliğ bir anla-
tım tarzı olduğunu ifade eder. ( כَאīĻْĤَĳْèَ  ِīĻْĥَĨِِ  אوźََْدīđْĄِóُْĺ  َّīİََُ  وَאĳَĤْאïَĤِאتُ  ) ayeti159 "Anne-
ler çocuklarını iki tam yıl emzirirler" anlamında olmakla birlikte asıl kastedilen 
anlam, "Anneler, çocuklarını iki tam yıl emzirsinler."dir.160 el-Begavî ve er-Râzî 
gibi müfessirler, buradaki ihbarî ifade emir anlamındadır, ancak emir vücub 
değil mendupluk ifade etmektedir, derler.161 Bazı müfessirler, mübalağa ifade 
etmesi için haber şeklinde gelmiş emir olduğunu belirtmişlerdir. Onlara göre; 
buradaki emir anneden başka emzirecek yoksa vücub, varsa mendupluk ifade 
eder.162 et-Taberî ayetin anneye emzirmeyi zorunlu kılmadığı kanaatindedir.163  

Vücub ifade edip etmediği noktasında farklı görüşler olsa da ayetteki ( َīđْĄِóُْĺ) 
ifadesinin lafzen haber manen emir olduğu noktasında müfessirler hemen 
hemen görüş birliği halindedirler. 

) ayetinde164 de ( َīāَّْÖóَÝَĺَ) "beklerler" fiili (وَאĝََّĥĉَĩُĤْאتُ Öِ īَāَّْÖóَÝَĺَאóُĜُ Ùَáَĥٰàَ َّīıِùِęُĬَْوۤءٍ )  ِĤ َīāَّْÖóَÝَĻَ ) 
"beklesinler" anlamındadır.165 Zira boşanmış kadınların iddet beklemeleri zorun-
luluktur. Ayette geçen ve tekili (ءóĜُ) olan ( ءٍ óُĜُو ) müşterek kelimesinin anlamları 
arasında yapılan tercihe göre beklemenin temizlik dönemleri mi yoksa adet 
dönemlerimi dikkate alınarak yapılacağı konusunda fıkıh bilginleri arasında 

                                                                 
158  el-Âlûsî, Rûhu’l-meânî, I, 318. Birinci ve üçüncü ihtimaller er-Râzî tarafından, birinci ve 

ikincisi ise İbn Âşûr tarafından da ifade edilmektedir. Bk. er-Râzî, Mefâtîhu’l-gayb, III, 191; 
Tâhir b. Âşûr, et-Tahrîr ve’t-tenvîr, I, 598.  

159  el-Bakara, 2/233. 
160  İbnu’l-Cevzî, Zâdu’l-mesîr, s. 223; el-Kurtubî, el-Câmi´, IV, 107; ez-Zerkeşî, el-Burhân, s. 494; 

es-Suyûtî, el-İtkân, II, 77. 
161  el-Begavî, Meâlimu’t-tenzîl, s. 137; er-Râzi, Mefâtîhu’l-gayb, VI, 126. 
162  el-Kurtubî, el-Câmi´, IV, 107; en-Nesefi, Medâriku’-tenzîl, I, 117; el-Âlûsî, Rûhu’l-meânî, II, 

145. 
163  et-Taberî, Câmiu’l-beyân, IV, 199. 
164  el-Bakara, 2/228. 
165  el-Begavî, Meâlimu’t-tenzîl, s. 132; İbnu’l-Cevzî, Zâdu’l-mesîr, s. 137; er-Râzî, Mefâtîhu’l-gayb, 

VI, 92; ez-Zerkeşî, el-Burhân, s. 494; es-Semerkandî, Bahru’l-ulûm, I, 207; es-Suyûtî, el-İtkân, 
II, 77. 
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ihtilaflar olmakla birlikte beklemenin zorunlu olduğu noktasında görüş birliği 
söz konusudur. Yani ayetteki ( َīāَّْÖóَÝَĺَ) fiili bütün bilginler tarafından emir olarak 
anlaşılmıştır. 

( אųِّٰ  وįäَِْ ءَ אאĕÝِÖَْ  אĳĝُęِĭُْÜ  َّźِنَ  وĨََא )166, (  źَ  َونóُ َّıĉَĩُĤْא َّźِא ۤįُ ُّùĩَĺَ )167, ( אĬَñْìََא áَĻĨאقَ ĹۤĭÖَ אóَøِْאءźَ ģَĺۤ  אِذْ و
 َّźِونَ אïُ×ُđْÜَ َّٰųא )168 ve ( ُ Ĥَכħُْ وĜَ  َĳİَُאلَ  ّٰųא óُęِĕْĺَ َمĳْĻَĤْא ħُُכĻْĥَĐَ ÕَĺóáْÜَ źَ  ُħèَْאَر ĩèِא َّóĤא َīĻ )169 ayetlerinde 

de ihbarî ifadeler inşâî anlamında kullanılmıştır.170   

b) İnşâî ifadenin ihbârî ifade yerinde kullanılması 

İhbarî ifade yerine inşâinin kullanılması ya da tam tersi Arapçada var olan 
uygulamalardandır. er-Râzî haber anlamında emir kullanımına örnek olarak 
Kuseyyir’in şu beytini örnek vermektedir: ( ÙĻĥĝĨ źא وĭĺïĤ ... ÙĨĳĥĨ ź Ĺĭùèא أو أĭÖ ĹئĻøأ
ÛĥĝÜ 171 (إن 

es-Suyutî, (  ģْĜُ  ْīĨَ  َכَאن  ĹĘِ ِÙĤَŻَ َّąĤدْ  אïُĩْĻَĥْĘَ  ُįĤَ  ْè َّóĤאīĩ א ًّïĨَ ) ayetinde172 ( ْدïُĩْĻَĥْĘَ) emr-i gâib 
sigası (ïĩĺ) yani muzârî fiil anlamında kullanılmıştır, demektedirler.173 el-
Kurtubî, ( ْدïُĩْĻَĥْĘَ) kelimesinin lafzının emir manasının ise haber olduğunu ifade 
etmekte ve anlamın (אïĨ īĩèóĤه אïĨ ÙĤŻąĤא ĹĘ כאن īĨ) şeklinde olduğunu belirtmek-
tedir.174 Pek çok diğer müfessir de haber manasında olduğunu ifade etmekte-
dir.175 Taberi, ayeti (ءŻĨא إıĻĘ įĥĩĻĤو ،įÝĤŻĄ ĹĘ ųא įĤ ل َّĳĉĻĥĘ) şeklinde şerhetmekte yani 
  kelimesinin aslî anlamında olduğunu ifade etmektedir.176 (ïُĩْĻَĥْĘَدْ )

( ĉَìَאĺَאכħُْ  وĭĥَĻ×ِ  ģْĩِéْĭَĤَْאøَ  אĳُđ×َِّÜא ) ayetinde177 de ( Ĥģĩِéْĭَ ) kelimesi ayetteki (  ْħıَُّĬِنَ  אĳÖُِכَאذĤَ ) 
ifadesinden anlaşıldığı üzere ( īéĬن وĳĥĨאè ) anlamındadır.178 Zira yalan ancak 

                                                                 
166  el-Bakara, 2/272. 
167  el-Vâkıa, 56/79. 
168  el-Bakara, 2/83. 
169  Yûsuf, 12/92. 
170  es-Suyûtî, el-İtkân, II, 77. er-Razî, haber ile emrin birbirine yakın ve birinin yerine diğerinin 

kullanılmasının güzel/uygun olduğunu (īùéĺ) söylemektedir. Bk. er-Râzî, Mefâtîhu’l-gayb, 
XVI, 90-91. 

171  er-Râzî, Mefâtîhu’l-gayb, XVI, 91. 
172  Meryem, 19/75. 
173  es-Suyûtî, el-İtkân, II, 77. 
174  el-Kurtubî, el-Câmi´, XIII, 504. 
175  el-Begavî, Meâlimu’t-tenzîl, s. 811; ez-Zemahşerî, el-Keşşâf, IV, 48; İbnu’l-Cevzî, Zâdu’l-mesîr, 

s. 137; er-Râzî, Mefâtîhu’l-gayb, XXI, 248; en-Nesefi, Medâriku’t-tenzîl, III, 43; ez-Zerkeşî, el-
Burhân, s. 493; es-Semerkandî, II, 331; Şevkanî, III, 478; el-Âlûsî, Rûhu’l-meânî, XVI, 126. ez-
Zemahşerî ikinci ihtimalin de dua anlamı olduğunu ifade eder. Bk. a.y.   

176  et-Taberî, Câmiu’l-beyân, XV, 614. 
177  el-Ankebût, 29/12. 
178  et-Taberî, Câmiu’l-beyân, XVIII, 367; en-Nesefî, Medâriku’t-tenzîl, III, 252; İbn Kesîr, Tefsîr, 

VI, 240; ez-Zerkeşî, el-Burhân, s. 494; es-Suyûtî, el-İtkân, II, 77. el-Begavî, Ferrâ’nın ( نَحْمِلل ) 
ifadesinin lafzının inşai, anlamının ihbari olduğu ve ( ِģèِא َّùĤאÖِ ُّħĻَĤْא įِĝِĥْĻُĥْĘَ) (Tâhâ, 20/39) ayetinde 
de aynı durumun söz konusu olduğu görüşünü naklettikten sonra, emir anlamında yani haki-



62 • Ahmet Bostancı ________________________________________________  

ihbarî olarak varid olur. el-Kevâşî birinci ayetle ilgili olarak haber anlamındaki 
emir, haber üslubu kullanılmasından daha beliğ bir anlatım ifade eder, zira 
bağlayıcılık anlamı katar demiştir. Tıpkı Arapların ( ĭĥْĘכĨْóכ زرĭÜَא إنْ  ) "Bizi ziyaret 
edersen sana ikram edelim" sözünde olduğu gibi ki bu sözle ikram etmelerinin 
zorunlu olduğunu vurgulamak isterler. İbn Abdisselâm da, emir zorunluluk 
ifade eder, burada haber zorunluluk noktasında emre benzetilmiştir, demekte-
dir.179 

SONUÇ 
Arapçada bir kelime yerine aynı kökten türemiş bir başka kelimenin kulla-

nımı bilinen uygulamalardandır. Bu tür kullanımlar İbn Fâris’in (v. 395/1004) 
es-Sahibî fî fıkhı’l-luga’sı, es-Seâlibî’nin (v. 429/1038) Fıkhu’l-luga’sı, es-
Suyutî’nin (v. 911/1505) el-Muzhir’i gibi dilbilimle alakalı klasik eserlerde ele 
alınmış ve Arapların yapageldikleri uygulamalar (min suneni’l-‘Arab) olarak 
nitelendirilmiştir. Mecaz-ı mürselin bir türü olarak kabul edilen bu uygulama ile 
çoğu kez daha vurgulu ve etkili bir anlatım yapılması hedeflenmektedir.  

Kur’an-ı Kerim incelendiğinde onda da bu tür uygulamaların yer aldığı görü-
lür. Bu meyanda ism-i fâil anlamında ism-i mef’ul, ism-i mef’ul anlamında 
masdar kullanımı vb. uygulamalar Kur’an-ı Kerim’de şahit olunan hususlardır. 
Bunlardan bazılarının bir veya iki kez, bazılarının ise sıklıkla kullanıldığı görül-
mektedir. Kur’an-ı Kerim’deki bu uygulamaların on başlık altında toplanarak 
incelenmesi mümkündür. Yalnız Kur’an’da bir kelimenin bir başka kelime 
yerinde kullanıldığı ifade edilen ayetler incelendiğinde pek çoğunda kelimenin 
aslî anlamında kullanılmasının da anlamı değiştirmeyeceği veya aslî anlamıyla 
kelimenin ayete uygun olduğu görülmektedir. Hakikî anlamın asıl ve mecazın 
da hakiki anlam müteazzir olduğunda başvurulan bir yol olduğu genel prensibi 
göz önünde bulundurulduğunda bu tür yerlerde mümkün olduğunca hakikî 
anlamın tercih edilmesi gerektiği söylenebilir. 

Mecaz-ı mürselin, aynı kökten gelen kelimelerin birbirleri yerinde kullanıl-
ması şeklindeki bu türü özellikle Kur’an tefsir ve tercümelerinde mutlaka göz 
önünde bulundurulması gereken önemli bir husus teşkil etmektedir. Nitekim 
Türkçe Kur’an-ı Kerim meallerinin bir kısmında ayet çevirilerin bu husus 
dikkate alınarak yapıldığı görülmektedir.  

                                                                 
ki anlamda olduğu şeklinde bir görüşün de bulunduğunu belirtir. Bk. el-Begavî, Meâlimu’t-
tenzîl, s. 993. 

179  ez-Zerkeşî, el-Burhân, s. 494; es-Suyûtî, el-İtkân, II, 78 
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